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PLES BLONG. KASTOM STORI| LONG SOLOMON AELAN

St

~ Long evri vilij long Solomon, taem hem i tudak an waka long gaden
i finis, olketa pipol weitim pikinini blong olketa i stap long haos seleva.
Destaem nao taem fo stori fo olketa pikinini. Olketa stori wea mami an
dadi talem ia olketa i abaotem fis o animol o pisin; olketa devol an

jaeant an olketa pipol. hu i kam fastaem long Solomon Aelan:

Olketa stori ia i fo mekem olketa pikinini i hapl bat i t|5|m samfala
samting tu.

1. Olketa stori ia i wanfala wei fo lanem stofi bIqu olketa plpol

hu olketa i stap kam long ﬁalnmnnblfoa

i olketa kam bifoa. Long Solomon bifoa kam, olketa pipol i no garem

wei fo raetem langwis blong olketa dastawe clketa i stori long pikinini
blong olketa abaotem kastom an pipol hu olketa i kam fastaem.

2. ©Olketa stori ia_ i wanfala wei tu fo lanem olketa pikinini
gudiala_weiimhef; 5

Samfala .stori ia olketa i fini hapi. Deskaen stori hem i soem
olketa pikinini sapos olketa i duim samting gud, baebae olketa i save
garem gudfala samting baek. Samfala stori en blong olketa i no hapi,
stori olsem fo lanem olketa pikinini- sapos olkeata i giaman .0 raverave o

tok spoelem nara man o brekem kastom baebae samting nogud save

kasem. olkata:

3. Olketa stori ia i wanfala %LMWLK&W

Bifoa kam olketa pipol long Solomon | Ao garem redio o waeles,
T.V. o samfala samting olsem buk o niuspepa fo mekem olketa pikinini i

hapi dastawe olketa dadi an mam| oltaem i talem kastom storl long olketa
pikinini:

. . So. hia nao samfala Kkastom stori blong Solomon fo mekem vyufala
hapi; an fo tisim yufala olketa kastom long, Solomon and olketa stori
abaotem olketa pipol hu olketa i kam bufoa

17 .



MISTA AAO AN MISTA TOTEL

Nambawan Stori

Nambawan stori wea baebae mi talem Iong yufala tude hem i abaot

Aao an Totel. Oraet stori blong yumi hem i go olsem.

Wanfala ‘gudfala faen del, o dei wea hem i nomoa ren, i no tumas

san, Mista Aao hem | sndaon Iong manana. haos blong hem. - "An_ hem i

i go .baek long big si. An hem i lukim rif hem i barava drae fegud
nac. So Mista Ado hem i tingting, "O! tude mi mas go fising fo mi, mi

laekem kaikaim fis." So Mista Aao hem i tekem basket blong hem an
hem i go daon long solwata. :

~ Taem hem i kasem long solwata, hem i lukim rif ia hem i drae

fogud nao. An hem i luk go long olketa smolfala pul wea i stap. Iong
insaed long desfala rif an hem i lukim plande fis tumas. Den hem.i sei;
"O! mae wad! Mi lake tude, baebae mi kaikaim plande fis:" So0’'hem i
stat fo fising. : ' ,

-

Hem i jam w,an 'ston go long nara ston, hulem fis. msaed long pul

kilim- dae an putim long basket blong hem. Hem i gohed duim olsem,
jam from wan ston_go_ long nara ston. Hem i duim olsem go go kolsap
basket blong ;yem ful ap.nao. ,

Oraet bat hem i no save dat desfala rif hem i garem plande sela;

deskaen sela ia mifala o samfala pipol long Solomon; olketa i kolem

"puri," samfala pipol olketa i kolem "apuapuri" o long Pijin mifala save
kolem "klam sel" ¢ deswan hem i openem maos blong hem bat hem i no
bigwan tumas olsem olketa bigfala klam sel wea yu save Iuklm; long dip
watd. Deskaen hem i smol wan. Hem stap antap long ston.

So pua fren Mista Aao hem no lukim wanfala an hem i go an

purubut insaed.. So desfala sela hem i kaikaim leg blong pua Mista Aao.

An den hem i satem maos blong hem an Mista Aao hem i stan ap insaed
long desfala sela. “'An hem i gohed krae, "O, baebae mi dae nac. ' O,
baebae mi dae nac."

baek moa. So. hem i sore tumas dat baebae hae taed i kam, solwata i

kavarem hem an ham | dae nao, no wei hem i save ranawe nao

Sek wantaem f#ista Totel hem i Ram raon an hem i herem krae
blong Mista Aac. Hem sei; "O mae wad! Samfala man i krae Iong hia.

Wanem i hapen?" Hem i kam an hem i lukim Mista Aao an hem sel, "o

mae fren waswe; wanem i kasem yu? Ei, waswe?" Mista Aao hem i sei,

"O mae gud fren Mlsta Totel, mi kolsap dae nav. Plis yu save helpem
mi?" - :
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MR. OWL AND MR. TURTLE

Story Number One

The first story I'm going to tell you people today is about Owl and
«'-Turtle All right, our story goes like this.

__ One very fine day, or a day without rain and not too much sun;
Mr. Owl-sat down in front of his house. And he looked at the sea a—nd

saw that the tide was low, as if all of the water had gone back into the

.open ocean. And he saw that the reef was very dry So Mr. Owl

thought, "Oh! Today I should go fishing, because I'd like to eat some .
fish." :So Mr. Owl took his basket.and went down to the sea.

. When he .got to. “the sea, he saw that the reef was very di‘ji And
he looked 4t the small pools that were inside- the reef and he saw an

awful lot of fish: Then he said, "Oh, my goodness! I'm lucky_today,

I'll be able to eat a lot of fish." So he started fishing.

~ He jumped from one stone to another, catching the fish inside the
pools; killing them,; and puttin'g ‘them in his b'asgért,,, He continued

basket was aﬂmost full.

But he dldn't realize that this reef had a lot of shells, the kinds
of shells we, or some people in the Solomons, call "puri”, called by
some "apuapuri"; or in Pijin called "clam shells" " This kind can open
their mouths but they aren't as big as the giant clam shells you can
find in the deep water. This kind is small. It lives on rocks.

Our poor friend Mr: Owl didn't see one of these and he stepped in

one. The shell bit the leg of poor Mr. Owl. Then it shut its mouth"
and Mr. Owl was left standing with his foot.in the shell. So he began
crying, "Oh, I'm going to die. Oh, I'm going to die."

" As he was crymg, the high tide began to comeé back. THhe sea

was commg' in. So he was very unhappy because the high tide would

come in, the sea would cover him and he Would die. There was no way
that he could run away

~ Sudderly Mr. Turtle came around and heard Mr. Owl's cry. He.

said, "Oh, my goodness! A man is crying here. What's happened?”
He came and saw Mr. Owl and said; "Oh; my fnexid;ﬁWb'a’rt”hés”hag:
pened?" Mr. Owl said, "Oh, my fnend Mr. Turtle; I'm about to die:

Please can you help me""



M sta Aao an Mlsta Totel Nambawan  Stori

MO, isi wan! Dae wan nomoa! Yu no seksek. Bae mi helpem
yu." - .

So Mlsta Totel hem | Ram kolsap Iong Mlsta Aao; tekem tufala han

brekem: So den leg blong :Mista Aao hem i kam fri o hem i kam aot

from desfala sela. An from dea Mista Aao hem i sei, "O! mae krangge!

,Wanem mi save peim yu-o mi givim long yu2"

"D, givim mi nating. . Mi no wandem eni samting. Yumitufala fren
nomoa blkos yu kolsap dae an mi helpem yu; oraet." So from dea Mista
Aao an Mista Totel tufala i fren olowe nao. :



B . /
' Story Number One Mr. Owl and Mr. Turtle

| "OB yeaa' . What kind of help do you want?" 7
"Oh I want you to take th1s shell off my leg."

"Oh that's easy! Snnple as pte! Don't worry Ill help you. L

So Mr:. Turtle came, up close to Mr. Owl took both 70{}};57@@9‘1.«;

and smashed the she]l to pieces. Then Mr. Owl's leg tame free and he
said, "Oh! .My gosh! What can I pay you or give to you?"

"Oh don't give me anything. I don't want anything. The two of
us _are friends because you were about to die and I helped you.
Okay?" So from that time on;, Mr. Owl and Mr: Turtle were the best of

friends.:

‘¥
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. POSI AN =T

Mektu Stori

»

_ Neks stori blong yumi wea baebae ytfala herem destaem, ham abaot

tufala brata ia. Tufala brata ia nem biong tufala nao Posi an Mahi:

Posi nao hem i bon fastaem an Mahi olsem mektu bon biong hem:

' Oraet stori hemyi gc olsem ia. Long an dei mami an dadi blong
tufala brata ia, tufala i go waka long gaden. Posi hem i sei long. brata

" blong hem, "O brata, tude mi . wandem yumit’ufélé i go fising o go

lukaotem fis fo yumitufala long wata."

Mahi h'é.iﬁ i sei; “G mae krangge Dadi an mami blong yumitufala

i no talem yumitufala baebae i go aot tude: Tufalz i talem fo yumitufala

i lukaotem haos gudfala bihaen tufala."

POSI sei, "Ae, mi les fo stap long haos, mi mas go aot Iukaotem fis
fo mi.

LA

Qe;sapos hem i olsem; yumitufala i go nao; - brata: "

weitim tufala basket an go ‘daon long wata nao, smoifala wata nomoa.

.

,,\VOraet taem tufala i kasem desfam wata |a tufala lukim staka tumas
olketa l|fIS, olketa ura an olketa fis tu. ©O; mae wad; tufala i hapi

narakaen. Den smolfala brata; Mahi; hem i §é|, ) BFéta yumitufala

“mas fulim ap tufala basket biong yumitufala nac: Yu lukim; staka fis

long wei .long hia, an long dea, yu luk staka fis."

Posi sei, "No. VYumitufala fulim ap wanfala basket nomoa an
yumltufala go baek long haos."

"Ah mi les, mi wandem yumntufala fulim ap tufala baskef nao- mekem

maml an dadi baebae hapi tumas taem tufala kam baek’ from gaden an

.Iuklm plande fis, plande ura, plande ilfis fo yumi kaikaim tunaet."

So Posi, "O saed blong yu mao." .

tufala aro an tufala gohed nao fo sutim

Tufala brata ia tekem bouf

"fj;; iifis, an ura. Tufala sutuj/gogo tufala basket blong tufala i ful ap

nao. g bihaen Posi nem-sei, "O oraet brata. Yumitufala mas go baek
long haos fo mitim mami an dadi." . )
¢
P :

A\l
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POSI AND MAHI

Story Number Two /

The next story that you will hear is about two.brothers. - The two

brothers were named Posi and Mahi. Posi was the first born and Mah1
was the second 50n. .

The story g'oes like this. One day, the parents of the two boys.

went to work in the garden. Posi said to his brother, ""Oh: brother,

today I want us to go f1sh1ng, to go look for fish for us:!

Mahi said, "Oh, my gosh! Our mother and father told> us not to

go out today. They told us to look after the house well for them."

"If that's the way it is, then let's go."

So the two of them agreed and took two bows, some arrows, and
two baskets and went down to the water; a small stream.

When -the two got to this stream, they saw a lot.of eels, some ura,

and some other fish, too: Oh, the two were happy beyond words.

Then the younger brother, Mahi, said, "We should fill both .our
baskets. Look, there are so tany fish there, and here, and over
there. See all the fish."

Posi said, "No. }’We should orﬂ{ fill one basket and then go back
home: "

"Oh, I'm lazy. |\l want to fﬂl up both baskets so ‘that mom and dad
will be happy when | they come back from the garden and see all the
fish, ura, and gels for us to eat tomight."

So Posi said, "Wel 7' it's up to you."

: The two brothews took their bows. and arrows and scontinued
shooting fish, eels, and ~ura. They continued shooting until both
baskets were full Then_ Posi saJ.d "All mght brother. We have to go

23
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Posi and Mahi | , : Mektu Stori

~ Den smol brata, Mahj hem i sei, "Yu big brata karem tufala
basket blong yumitufala an- mi_katem. olketa bambu wata blong yumi_ fo
dring long haos bihaen yumi kaikai." Oraet; Posi hem i karem tufala

basket long fis an Mahi karem olketa bambu Iong wata blong olketa fo
dring. — = :

So tufala stat fo 7§’ék,icﬁg haos nao. Taem tufala kasem long
Haos bat mami and dadi kam baek finis long gaden nao. Tufala kam

. _baek an mekem rere 'o'lkété puding long taro an_ yam rere fo tufaia

pikinini blong tufala nao. So taem tufala pikinini kam baek; t'u'fa'la’
mami an dadi hapi tumas fo lukim tufala kam baek weitim plande fis: ~ So

ta kaikai fo ivning:

olketa mek rere nao oft

Taem hem i tudak(\lelebet, olketa sidaon, laetem faea an olketa
kaikaim nambawan kalkal bng ivning.

o
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Story Number Two v Posi and Mahi

Posi carried the baskets and Mahi carried the drinking water.
~ So the two started back home. When they reached their house,
their mother and father had already arrived from the garden. They

~very happy ,to see them come back with a lot of fish.  So they prepared

all of the food for the erening:

- When it was dark a little bit, they sat down, lit a fire, and ate the
best food of the evening.

25



Papai, desfala olo man hem i go an wakem haos blong hem msaed

long melewan sikarap antap Iong smqlfala hil.

gud long hem, hem i wanfala fam olo man; o olo man hem i save mekfan
tdmas. - .

Oraet hem stap seleva Iong S|karap, hem | tru bat olketa plkmime

- Olketa pikinini i save kam ap_ Iong olo man ia evri lvnlng [¢] enltaem?
nomoa I'o’h’g dei an askem hem fo dans fo olketa, singim kastom singsing
fo olketa o enikaen saiﬁtiﬁg wea 6Ikété pikinini i. laekem .

.So nomata desfala olo man i stap ‘seleva, hem i hapi olowe nomoa:

Evrlde desfala haos blong olo man ‘a hem i no save emti |a, olketa
- pikinini kam olowe nomoa. Samfala p[kii’iii"ii olketa i kam, olketa i helpem
olo man fo waka long gédéi"i, samfala ‘kam helpem hem long haos an
samfala i kam fo klinim raon haos blong olo man tu. So olo man hem i
hapi tumas blong evri waka oisem.

Wanfala dei, olketa pikinini i kam bat olo man hem i go aot--hem i

no stap long haos blong hem. Hem go lukaotem pigpig weitim bou an
samfala aro an wanfala spla Bihaen oiketa pikinini kam an no lukim olo

man ia nao, olketa i sei, "Mae wad’ Olo man blong yumi go nao, hem i
go samwea ia."

Samfala Bikiﬁiﬁi ‘sei; "No: Yumi weit. Baebae olo man blong yumi

kam baek.: Yufala no go yet. VYumi weitim hem." Olketa pikinini i
sndaon an weitim olo man nao.

) No. Iong taem olo man Kam baek weitim wanfala Sigfa’ié ’p"ig’p’ig, hem
i kilim long bus an karem kam nao. Olketa pikinini i sei, "Yufala no

Hem i karem wanfala pigpig--ei--ei--

. gogo. Fren blong yumi kam nad

. ei--ei gud olo man'" So oiketa i hapi fo narakaen nao. Evriwan barava
hapi. \

 Olo man kam ah sei, 'Halo, olketa granpapa blong mi," minim
"giketa bleng mi." '



| PAPAI
— h | | Story Number Threé

e

The thn'd story I wﬂl tell you is about an old man named Papai.

The story goes hke this’

on top of a sma:H hﬂi
Even though he stayed alone, one good thing about it was that he

was a funny eld man and knew how to 3oke very well.

ve'ry much because he knew how to ]oke The children would come to

the old man every evening or any -time during the day and ask him to

dance for tﬁem, smg‘ custom songs for them or do whatever they like.

: -So even though tlus old ‘man stayed alone, he was happy:. ' His
.house was_ neVer empty; chﬂcign always ‘came. _ Some chﬂdren would\

.old man was very ﬁappy

One day the cluldren came but the man was gone. He wasn't at
his house. He went hunting pigs with his’ bow, some arrows and a
spear. _After the children came and couldn't fmd the old man,; they
said, "Oh, my goodness! Our old man is’ gone. He's gone somewhere."

Some children said, "No. ' Let's wait: 7H7e'ljﬁcgm§w back. Don't go

yet. Let's wait for h1m " So the children sat doWn and waited for the

old man. . _

~__ After not too long the old man cameéck with a big pig he had
killed in the bush and was carrying now? The children- said; "Don't
go. ~Our friend is coming now: He's carrying a pig! Hey! Good

man!" So they were happy beyond words: Everyone was very happy:

The old man came and said, "Hello, my grandchildren."
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Papai = . Mektri Stori

mtd

. "O mae wad! Mifala hapi tumas fo lukim yu an yu karem kam
plgplg tu ia."

"fa, pigpig blong yumr fo kaikai tude olketa mae gud pikinini. "

Den olo hem i sei, "O mae .wad! Mi taed tumas long bus fo karem
kam pigpig ia_olketa pikinini blong mi. aswe yufala save helpem' mi fo
katem pigpig?" ’

"o ya, gud olo. Mifala baebae helpem yu " So olketa pikinini

gohed fo mekem faea, tekem kam faewud, lukaotem lif an rereem umu fo

korongisim nao. Olketa pikinini i wakem-faea an bonem hea blong pigpig
gogo hem i finis nao. Samfala go long gaden an tekem kam taro an yam
fo kaikai weitim desfala pigpig.’

Olketa pikinini sei, "Oraet olo, yu go spel. Yu go S|lp Mifala

baebae i waka fo yu." So olo man hem i go res long haos fo slip an

evri pikinini gched to korongisim pigpig nao. Samfala korongisim pigpig

 an samfala boriem olketa taro, yam an evikaen kaikai nomoa olsem pana

an banana. . )
: L

Taem evri waka flnls--plgplg insaed Iong umu an olketa plkmlm

bonem olketa kaikai finis nao--olo man i gohed fo slip: Bihaen ewvri

samting tan finis, olketa i sei nao, "Ae, yuml no wek ap olo man:. Yumi

tekem aot korongisu, putim desfala pigpig ia long insaid basket blong;
yumn weitim evri kaikai ia an yumi ranawe from olo marn. " _ ,7

, Samfala i sei, "O no-ne-ne! Yumi no duim olsem. Baebae olo i
kros long yunii." ‘

"Hu save long olo man? Yumi stilim evri Kkaikai an
ranaw= nao." ~

S0 desfala tingting hem i kam from samfala pikinini wea i nogud.
Olketa i tekem aot korongisi, putim evri pigpig ia insaed long_evri
basket blong olketa weitim olketa taro, yam, banana wea i tan finis..

umu an kavarem weitim |if an Kkorongisim baek moa.® Evriwan holem
nomoa olketa basket an ranawe nao, go .baek long ples blong: olketa.

Olo man gehed slnp--shp gogo olo .man wek ap. Hem wek ap,

lukluk racn"long haos bat nomoa b@ml stap nao: Evriwan - ranawe.

Olo man sei, "Mae krangge! Wanem hapen nao? Nomoa p|k|n|n| leng hia

nao. Evriwan go.. O, nomata korongisi plgplg blong mi ‘stap. Bae mi
go tekem abt mekem mi kaikai."

i ®
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Story Number Three | Papai

* Oh, we're so happy to see you and to see that you have a pig,
too. "

"This is our pig for today's meal my good children." ]

-~

Then/ﬂﬁ' old man said, "Oh, my! I got so tired from carrying
this pig from. in the bush. Can you help me butcher it?"

"Oh, ,sure! We will help you." So the children made a fire,

brought fxrewood gathered leaves and prepared the umu. They singed

“the hair from the, pig. Some went into the garden and brought taro

and yams to eat with the pig.

. The children said, "All~right, old man. You go rest. We'll do
- the work for you." So the old man went to sleep in the house and. ail

the ‘children baked the pig: Some baked the pig;  others cooke& the

taro, yams; and other food; such as pana and bananas

While all the work was finished--the pig.in the umu and the other -
food cooked--the old man slept. After everything was ‘done, the
children said, "Let's not wake up the old man. Let's take out the
roast, put it along' with all of the food in our baskets, and run away."

_ Some said, "Oh, no,-no, nd! Let's not do-that. The old man will

get angry with us."

"Who cares about the old man? Let's steal all the food and run
~away." : .
So_this idea came from the naughty children., They took out the

roast, put all the pork inside their baskets, together with the taro,

- yams, and bananas that were done. Then they took the head of the
pig and put it back inside the umu and covered it back up with the
leaves. Then they all took their baskets and ran;.,b’a’ek to their homes.

The old man continued sleeping. When he woke up, he looked

around the house but there were no children there. -Everyone had run

away. The old man said, "My word! What's happened" There:are no ~
children here. They've all gone, Never mind. - The roast is here I'u
take it out and have something to eat."



Papai N ‘ ; * Mektri Stori

Oraet hem | go tekem aot korongisi. Tekem aot evri lif, evri ston

fih’i’s, hem i lukim go bat wea hem i lukim hed nating nomoa i stap;

nomoa mit long pigpig nao. Ei--Ei--Ei--olo .man i kros narakaen nao.

"O, mae wad! Olketa pikinini ia i spolem mi; nao, tekem evri pigpig

blong mi weitim evri Kaikai nao, ranawe from mi nac. O mae
wad--um--o mae wad! O nomata nao! O destaem nomoa pikinini save
kam _long haos b,long mi nao. O, i‘riée wad!" So olo man kros fo

héi‘ékééh nao bat kan sei nao.

finis dea nao.

sy
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. Story Number Three . , Papai

So he took out the roast. He took off the leaves; he took off all -
the stones; he looked but he saw nothing but the head; no meat! The

old man was really angry now:. “My word! Those children really hurt
me. They took all of my roast and all of my food and ran away. My
word! My word! Never mind! From now on, no children will be
allowed to come to my house. Oh, my!" So the old man was really
{mgry ) .

~ From that day forward, no children were allowed te go to the old
man's house. )




KOKOSYU AN MWALOLE

Mekfoa Stori

Long ‘wanfala mone; Kokesu hem wokabaot go long sanbis, an Iong

dea, hem lukim plande tumas o staka kaikai, olketa kaikai wea olketa i

no finisim from olketa kaikai wea olketa pipol i kalkaum long ples blong

-olketa.

Nao Kokosu hem lukim _plande tumas Ieng sanbus olsem olketa skin
long kumara, olketa skin Ieng yam; olketa skin long taco an olketa

plande gudfala kaikai, wea hem gud fo olketa kokosu an olketa fren

blong hem. Oraet den hem stat fo kaikai nao. Long semtaem hem

kaikai, desfala man Mwalole hem kam kolsap long soa tu. Hem lukaotem

kaikai blong hem seleva tu. Oraet den hem kam an lukim Mr. Kokosu

hem wokabaot slo tumas long sanbis, nac hem sei, "Yu lukim datfala
man, hem wokabaet slo tumas. Leg blong hem sot tumas. Hei; watkaen
man hem luk olsem?" '

Nao Mr: Kokosu hem lukim Mr. Mwalole, hem kam kolsap an hem

sei; "O mae wad! Nomata yu laf long mi; mae fren. Bat sapos

yt.imutufala ‘resis, mi save winim, yu la, nomata mi garem sot leg, an yu
save suim kwiktaem tumas long ‘solwata, mi save.winim yu nomoa. "

Oraet den Mwalole sel, "El, mae wac¢ Man olsem Yu . |a, Yu no fit.
Yu sotfala. keg blong yu sotfala. Yo karem tu blgfala haos Iong

Baeksaed blong yu: Yu hevi tumas. .Yu no fit fo resis weitim mi."

~ Den Kokusu sei long hem; "Oraet sapos yu tingsei mi laea, ok long
aftanun tudé, yum:tufsla baebae resis raonem desfala aelan an lukim hu

WO tae fren, mi laf long yu. Yu no save winim mi tude:"

Ok, bihaen tufala toktok finis, den tufala sel, "Oraet yumi baebae

resis long desfala aftanUn." OK, den Mwalole hem go an talem olketa
fren blong hem olsem olketa fls Iong si_an Kokosu hem go baek an talem

An den wanfala samting Kokosu hem sei, "Mi save wakem aot

wanfala aedia fo yu. Yu go an stap long wanfala poent long we; yu go

_stap long nara poent; an yu go stap long .nara poent. An den sapos
Mr. Mwalole hem kolem yu, yu mas ansarem. Oraet?"
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THE HERMIT CRAB AND THE SWORDFISH

Story Number Four

3

One morning Mr Hersmt Crab went walking 2long the beach, and

there he saw a lot of foqd food that people who had gone to the beach
had not finished. ;

t‘(j peehngs and a lot of good things like that, thmgs crabs like to

So he began eating. While he was eating, a swordfish came up

close to shore, too. He was also looking for food for himself: When he

saw Mr. Crab walking so slowly along the beach, he said, "Look at that
guy walking so slowly. His legs are so short. What k:nd of creature
looks like that?" E ;

Mr. Crab saw Mr. Swordfish approachang' an he said "I don't

care if you laugh) at me: But.if we race, I could beat you; even

though I have short legs, and you can swim fast. I can beat you."

‘Then Mr. Swordfish said, "Hey, a creature like you couldn't
- possibly! You're short. Your legs are short. You ve got that big
house on your sback. You're too heavy. You cag't race with me."

Then Mr:. Crab said to him, "Okay, if you think I'm Iymg, this

‘afternoon let's race around this island see who finishes first.""

"Oh, my friend, don't make me laugh You can't beat me today."

this afternoon." Then Mr Swordfish went to tel his fr’tends, the fish

in the sea, and Mr. Crab went to tell all his friends' in the bush; the

crabs.

. Then Mr. Crab told them, "I have an idea.. You go and stay at
that point over there._ You stay at that other point. An you go stay

at that third point. I Mr. Swordfish calls you, you have to answer
“him: Okay?"
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Kokosu an Mwalole _ . ' © Mekfoa Stori

warifala ples an den olketa divaed. Wanfala kokosu hem go slip long

- wanfala poent;” narawan hem slip nara poent; an nara wan hem slip nara

poent go go raonem datfala aelan finis. Oraet Kokosu hem kam daon fo

mitim fren blong hem, Mwalole. "O waswe nao, mae fren? Yu rere nao

fo resis nao des aftanun?"
o o o €
"O ya, mifala rere finis fo resis."
Oraet; den olketa tekem wanfala string. Oraet wanfala en long

hem, wanfala fren blong Mwalole hem holem, an nara en Wanfala kokosu

hem holem tu.

) Or'aet, den olketa statem resis blong olketa. Mr. Sak wea hem
Holem nara en- long string ia hem kaont, "Wan; tu, tri; go. " Dat taem

Mr. Mwalole hem resis fogud nao; bat Kokosu fol daon baek hem slip.

Mwalole suim gogo kasem wanfala poent, hem singaot go long
Kokosu, "Wea yu nao, mae fren?"

"O mi gud Idhg hia."

sing aot go long soa, "Mae fren, Kokosu."

___ Kokosu sei; "O man; mi snp long hia long taem." Dat taem nao
Mwalole hem kros tdmas moa nao:

Oraet tufz'a resis moa. Mr. Mwalole suim go go Fm go kasem

\wanfala poent moa. Hem sing aot go moa, "Fren Mr. Kokosu, yu
Y'kasem dea finis?"

Kokosu sing aot baek, "Hei, mi slip long hia long taem nac. Yu
stap wea?" Taem olsem ia Mwalole kros narakaen nao. -

So wanem? Olketa gohed for resis go go kolsap kam long enﬁ nao,
apaoct wan handred yiad awei, bat wea desfala kokosu wea slip ia hem
jes fol daon kam nomoa long desfala finising laen, flas go long solwata.
Hem sei nao; "O kam an. Mifala kokosu win nao. Mifala kokosu win
nao." Dastawe nao Kokosu ar sekson blong hem winim desfala resis.
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Story Number Four The Hermit Crab and the Swordfish

One went to the first point; a second went to the second point; stﬂ:l

another went to the third point; they covered the entire island: Then

Mr. Crab went down to mee& his friend Mr. Swordfish. "What do you
say, my friend? Are you ready for the race this afternoon"'

"Oh, yes. We're all set for the race."

Then they took a string and a friend of Mr: Swordfish took one
end and a crab took the other end. :

- And then the race began. Mr. Shark, who was holding one end of
the string; counted; "One; two; three; go!" Mr. Swordfish took off
fast as anythmg But Mr. Crab fell back and .ﬂép’t.

Mr. Swordfish swam to the first point and caﬂed out to Mr. erab

"Where are you now, my friend?"
"Oh, I'm over here."

Mr. éwar’dfiéh became furious. "This short little creature is

So he raced down to the next point and called out to shore, "My
friend, Mr. Crab!"

_ The crab said, "Hey, m I've been lying here a long/;:ime
already." Now Mr. Swordfish was even more angry than before.

They raced on. Mr. Swordfish swam to another point. He called

out again, "Mr: Crab, are you there yet?"

~ The crab shouted back, '{Hey,ﬂI’veﬁbeen sleeping here a long time:
Where are y’o’u‘?"\ﬂThis time Mr. Swordfish was angry beyond words.

So what héﬁﬁéﬁéd” They raced until they ]ust about reached the

finish line, about a hundred yards z}vgry .to where Mr. Crab was*
e

, ran down to the sea, and-

sleeping . He dashed across the finish
said, "Hey, come on. We crabs wcn' We crabs won!" And so Mr.
Crab and his friends won the race.

e
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IGUANA AN DOGI <
. Mékfaev Stori

«

O J : i

Nara stori wea baebae mi- talem moa Iong _yufala, hem i abaotem

Mista Iguana an Mista. Dogi. Nao Iguana an "Dogi, tufala ia i gud fren

tumas bat tufala i no stap long wan haos. Wanfala hem i stap Iong

sikarap an narawan hem i stap long ples.

} Oltaem tufala ia i mit long wanfala - ples wea tufala i laekem an
tufala ia i wande wokabaot tugeta. Oraet;: wanfala dei Degrv«hom i tok
olsem long Iguana, "O tude mi wandem yumitufala go wokabaot ia,

fren:" Wokabaot nomoa fo lukluk Iong samfala p1es, Iukluk lang samfala

~ pipol; olketa samting. olsem." : ' )

Iguana hem i sei, "O! hem i oraet, rﬁéé;f’ré'n’ Dogi.. 'Vumitufaié
save duim samting olsem." : T Sy

So tufala i statem ‘wokabaot blong tufala Taem tufala i go, desfala

fren Mista Dogi nao hem i go fastaem an den Mista Iguana hem i kam

bihaen: Tufala i duim bikos olketa :pod long bus i smol fitim nomoa

wanfala man hem i wokabaot long fran an narawan kam buhaen

-

Taem tufala i wokabaot tufala i kam kasem wanfala tri wea hem i fol

" daon an hem lei kat kros long rod. = Nao Mista Dogi hem jam antap. long

Oraet; but taem tufala i wokabaot lelebet go moa lu5|m desfala log o tri

wea hem lei kat kros long rod,; Mista Iguana hem i stat fo laf long fren

blong hem, Dogi. -

- &

Nao Mista Dogl hem i luk baek an- hem i sei Iong Mlsta lguana, NEf,

mae fren. Waswe nao yu “|af tumas long mi?"

,Néo lguana hem i sei, "O bikos hem i kolsapr ren nao; mae fren,

an yumitufala- farawe long ples yet. Bastawe mi laf. Mi no Iaf long
Tufald i gohed fo wokabaot,.go go tufala kam kasem wanfala log
moa o wanfala tri wea-hem fol daon an kat kros long rod an Mista Dogi
hem i jam moa antap ‘long desfala log an den Iguana hem i: wokabaot go

long_andanit.. " e .

~ «_Den tufala gcg’df lelebet moa Mista Iguana hem i laf moa long Dogi.
Nac Dogi hem i luk baek an hem i sei, "O mae fren. Waswe nao yu laf
tumas long mi oltaem?" L4 -
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THE IGUANA AND THE DOG

Story Number Five

Anqther story I'm going to tell you is about Mr:. Iguana and Mr.

Dog. Mr. Iguana and Mr. Dog were good friends but they didn't live

together. One stayed. in the bush and the other stayed in the village.

The two would always meet in their favorite place and then would
go walking together. One day the dog said to the iguana, "Today I'd

like to go for a walk. Just to look at some chfférent p}aces and
different people."

The iguana said, "That's all right, my friend. We can do
something like that." - : :

So the two started their journey. As they were walking, Mr. Dog
went fu'st ‘and Mr: Iguana came behind. They did thxs bééé&éé the

As they were' walkmg they came to a tree which had fallen down,
blocking the path. Mr. Dog jumped over the tree to the other side and
Mr. Iguana crawled under it. But as the two walked on, Mr. Iguana
began to laugh at his friend; Mr. Dog. ]

Mr. Bog looked back and asked Mr. Iguana, "Hey, why are you

laughing  at me?"
Mr. Iguana answered "Oh, because it's about to rain and we're so
far from home. That's why I'm laughmg I'm not laughmg' at you."

was blocking the patﬁ Again, Mrd Bog_ jumped over the log .and Mr.

\. Iguana crawled under it:

at Mr. Dog agairr. Mr. Dog looked back and sa1d "Why are you always
laughing so much at me?"



Iguana an Dogi - | | '~ Mekfaev  Stori

7

an yumltufala no garem kava fo stopem ren; dastawe m_| iaf, mae fren.
Mi no laf long yu long samtmg nogud:" ¢ ' ‘

Dogi hem i sei; "No seksek. Baebaé?éﬁ no kam tude ia."

wanfala Iog wea hem’ i kat Kkros Iong rod. .Mista Dogl hem i Jam moa

antap long desfala log an destaem Mista Iguana hem i laf bigfala, "Ei

mae wad! Ei, Ei,. mae wad!"

So Mista Dogn hem i stat fo kros, 'Ei mae wad! Wanfala samting

ren hem i kolsap kam yumitufala nao an yumltufala no gdarem kava fo

stopem ren."

 Dogi hem i sei, "O nomoa. Baebae ren no kam tude. Yu laf long
‘mi long deferen samting--ating yu laf long mi."

"O no, no mae fren. Mi no laf long yu bikos Kkolsap ren an yu-

mitufala no garem ambrela fo kava weitim. Yumitufala farawe long ples

an nogud ydmitufala i tuwet. Dastawe mi laf long Iong yu "

~ Bihaen tufala i tok raon finis, tufala i wokabaot moa. Tufala i
woRabaot gogo kasem botom _tri. Desfala tri ia hem i garem wankaen

nem, hem i Tapa'a. _Hem . i blgfala an tol tu. _Taem tufala i kasem long

hia:bifoa yumitufala gohed fo gogo moa fren."

" Dogi hem i sei, "O, hem i oraet. Yumitufala spel lelebet, den
. baebae yum:tufala go moa r

save wae mi laf long yu" Bikos evri taem yu jam; desfalz samting blong

yu hem i suasumg olobaot long bodi blong yu. Hem i nao mi laf Iong
hem." - v .,

Hem minim, hem laf long desfala bel blong Dogi ia. Bikos taem

hem i jam tufala samtmg blong hem i ‘'suisuing olobaat; dastawe hem i

laf long fren blong hem, Dogi.

_ Nao Dogl i herem an kros bat hem i no save duim eni samtmg nao
from desfala fren blong hem Iguana hem i antap long tri.
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Story Number Five . The Iguana and the Béé

Mr. Iguana said, "Oh, my word, my friend. Look at those rain

clouds and we don't ﬁave any umbreﬂa That's why I'm laughmg I'm

not laughing at you." _
Mr. Dog said, "Don't worry. It's not going to r}am today." -

So the two walked on, laughing and talking until they came to Jguj
another log blocking the path Mr. Dog jumped over the log as before;

gut this time Mr ig’uana roared with laughter: "My word' Ha,; ha,
a 1]

So Mr. Dog was begmnmg to get angry. "Something is making
you laugh at me." . :

Mr. Iguana said, "No, friend: I'm not laughing at you: I'm look-

' ing at those rain clouds that are about .to burst on us and we don't

have any umbrella."

Mr. Dog said, "Oh, mo. _It's not going to rain today. You're
laughing about somethmg else .I think you're laughing at me."

"Oh; no, my friend: I'm not laughing at you: It's about to rain

and we don't have an umbrella for protection. We're far away from

home and it wouldn't be good if we got wet That's why I'm laughing."

When the two had f1mshed talkmg 1t _over; they connnued wal};;hg
It's a very b1g and tall tree. When they got there, Mr. Igua.na sa1d
"Oh,; maybe we should rest here a little before we go on:"

_Mr. Dog said, "Aii- right. We can rest first and then we can go
on." '

Mr. Dog,f"’éh my friend: Do you know why I was Iaughmg at you”

Because every time you jumped, your testicles were swinging all about:
That's really what I was laughmg' at."

Mr Dog hstened and Was gettmg angry, but he couldnt do any-
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So Begl hem i tlngmg, "Mae wad. Fren blong mi hem i spcelem mi
i _

ia. Mi mas duim wanfala samting long hem: TN

Den Dogi hem i tingting ‘gogo hem i faendem wanfala aedla, "O mi

save pleim wanfala tr‘nk " Oraet Dogl hem i Ie: daon Iong botom Iong

Oraet fren blong hem iguana hem i Iukluk kam daon an hem i sel,

"O mae wad! -Fren blong mi dae nac. Lukim go, olketa anis, blu-flae,
olketa frog, evri samting long. sikarap i kam long maos blong hem bat
hem i no seksek nao, olsem man_dae tru nao. O mi mas dgo daon an
berem fren blong mi; fren blong mi dae nao." - T

So Mista Iguana hem klaem go daon moa long desfala tr'l, kam, kam

hem i stop lelebet an hem i lukluk go an hem i sei,  "O hem i dae tru
nao. Hem i no seksek an tufala ae blong hem tufala i sat nao. O_ hem

i dae finis."

' So hem i gohed kam daon, kam, kam kasem botom long desfala tri
an hem i Ii:ikli:ik moa. "O y'a, hem i dae finis. Mi mas go berem:"

Oraet hem i kam nao, kam-kolsap_long fren blong hem, Dogi, luk-
luk long bedl blong hem, hed blong hem an evriwea an olsem hem i dae
flnlS ‘hao bat wea_ hem | Iaea la hem l Iaef Den hem | stat fo kaondem

‘1ao ia--gogo hem i kam long melewan long maos blong hem an nao Mista

lguana hem i sei, "Desfala titi fo kaikaim hed blong mi."

/Jam antap Iong desfala Iguana an tufala i faet nao. Tufala i faet gogo
nomoa; desfala Dogi hem i baetem desfala Iguana nomoa; hem i dae nao.
Taem l|guana dae finis; Bogi ~gohed fo kaikai, kaikaim hed blorg !guana

bikos hem seleva hem i talem, - "Desfala titi fo kaikaim hed blong mi."
SD Degl hem | kalkalm gego hem i kalkalm flms desfala hed blong |guana

i go 1ong ples blong hem nao.
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Story Number Five 4 The Iquana and the Dog

~ The dog thought "My friend has hurt me. I have to do some-
thing to him." '

Then Mr. Dog had an idea. "Oh, I can play a trick on him " So

"'the dog lay down under the tapa'a tree as if he were dead. Ants and

flies began to crawl into his mouth, his ears; his nose. He didn't
move, just like a dead person. .

"Oh, my! My .

Then his fﬁeﬁa the iguana, looked down and said,

friend is dead: Look at the ants, flies, frogs and everythmg from the

bush:around his mouth but he's not moving, just like a dead person n

séi'd "Oh, he's rea]ly dead. He's not moving and his eyes are closed.
He s dead, all right:"

Mr Iguana climbed all the way down the tree and looked aga:n
"Oh, he's dead all right. I must bury him."

So he approached his friend,; Mr. Dog, looked at his body, his
head, everywhere; and it looked as if he was dead. But he wasn't. .
Then the iguana began to count the teeth of the dog. "This tooth is
for eating potatoes: This one if for eating pork: This one if for fiSh;

this one is for taro, this one for bananas." He went on counting the

dog's teeth like this. When he got to the middle of the mouth, the

Iguana said, "These teeth are for eating my head."
/o

‘Suddenly, Mr. Bog‘ sprang: up and ]umped on Mr. Iguana. The

two bégan fighting. They fought until the dog bit the iguana and he

died: When the iguana was dead, Mr: Dog ate the head of the iguana

because the iguana himself had sald that those teeth were for eating

‘him. So the dog ate the entire head of the iguana leaving nothing but

the body lying beside the tree and went back to his village.

N
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MAU'U AN POUPOU

" Meksiks Stori

Desfala storu wea baebae m| talem moa long’ yufala hem i abaot

tufala smolfala brata. Fas wan nem blong hem Mau'u an mektu :nem

blorig hem Poupou. Tufala brata ia i stap weitim mami an dadi blong
tufala long wanfala smolfala ples blong olketa.

- ,.

Tufala brata ia i laekem tumas hanting long bus olsem lukaotem.

olketa pisin, |ukaotem olketa wael pigpig an plande samting olsem’ long

bus. Tufala i no wandem fo go waka weutum mami an dadi blong tufala
Iong gaden

Wan dei l,{ufala boe ia i askem dadi blong tufala fo mekem tufala bou
weitim samfala aro. Dadi blong tufala askem; "Fo wanem yutufala
laekem olketa: samting ia?" ’ :

Tufala i sei, "O dadi mitufala laek fo go lukaotem wael pigpig;
lukaotem olketa pisin fo Ralkéi L

Nao dadi blong tufala hem i sei, "O mae wad, bat long hia hem |
wanfala ples wea hem i negud fe yufala p|k|n|n| fo wokabaot Iong bus.

pipol finis nao. Dastawe hem i nogud fo yutufala fo wokabaot tumas

long bus. Yutufala mas stap weitim mitufala."
. Bat tufala boe ia i askem jdéfdi blong tufala fo wakem tufala
strongfala. bou an samfala aro fo tufala. = So dadi brong tufala h,e,m,i
wakem tufala bow -an eitfala aro. Eitfala fo wanfala boe an nara eit fo

mektu boe:

Tufala boe ia sei long dadi blong tufala, "Tumora baebae mltufala

go aot long bus fo lukaotem pisin, flaeing foks, lukaotem wael plgplg an .

olketa samting olsem ia, dadi."

"Oraet: Hem i oraet bat mi talem yutufala fums, VUtuféié no go

farawe tumas bikos bigfala jaean hem i stap Iong hia:'

Nao tufala boe sei nao, ""Q mitufala mas go lukaotem samfala

samting fo -kaikai long bus, dadi."
Far—

Long mone bihaen olketa i kaikai finis tufala boe ia i tekem olketa

bou an- aro blong tufala an go nao:" Tufala go, tufala faendem wanfala

bigfala flaeing foks. Den desfala smol brata hem i sei long big brata,

"O brata, mi nao baebae mi sutim. Ya, mi sutim hem i fol daon baebae
yu kasolem ia. Oraet?" ,
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MAU'U AND POUPOU

w\ ' Story Number Six
. Y

-~

The next story I am gomg to tell you is about two small brothers. .. )

The name of the first' brother was Mat'u and the name.of the second
was Poupou. The two brothers stayed with then‘ mother and father in
a small village. .

pigs, and thmgs like that They didn't like to work in the g'arden
with their parents.

One day the two boys asked tﬁen‘ father to make them two small

bows and some arrows. 'The father asked "Why do you want these

things?"

They said; "Oh, we'd like to go logking for wild pigs and small
birds to eat."

Their father said; "This is a very dangerous place for children to

be walking about in ,,the bush. We have a big giant here who has eaten
a lot of people a,lready That's why it's not good for you to be walking .
around too much in the bush. - You two should stay with us.”

But the two boys pleaded with their father to make the bows and
arrows for them: Sos the father made two bows and eight arrows.
Eight arrows for each boy: \

Then the boys said to their father, ,"Tomorrow, we'll go out into
the bush to look for small bu'ds. flying foxes wild pigs, and things

like that, father."

"Al ngﬁt But remember I told you not to go too far because the

"' giant lives in there. " 4

But the two boys sa1d "Oh, we have to find some food in the
bush." 7
In the ﬁiém"’s‘ﬁx”g, éftéi‘ they had eaten, tiié two ‘boys tbbk their

fox. The smaller boy said Eé his brother, "Oh I],l hoot it. I'll shoot
it down and then you grab it. Okay?" ]
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_ Desfala smol boe hem i sutim go weitim wanfala aro blong hem an
desfala aro héiﬁ i tﬁisiiﬁ flaelng foks an flaelng foks hem i flae. "0 mae

faloem gogo -desfala flaeing foks hem go holem *moa wanfala lema long

wanfala tri.; Den big brata hem i sei, "Yu luk long we. Hem i long
dea, yu- Iuh{lm? Yumitufala ronem moa."

Tufala gogo kam kolsap long desfala flaeing foks moa den big ,b’rajcé

hem i sei; "O mi h'a'ti mi sutim destaem. Ei; yu rere fo kasolem." = So
big brata hem i sutim moa long wanfala aro an desfala aro hem i ntisim
moa. "O mae wad, mi misim tu brata:" Den desfala flaeing foks hem i

flae. Hem i flae gogo an hole moa long lema blong wanfala tri. An den
smol boe hem i sei, "O luk longwe, brata. Hem i dea. Yu lukim bae-
bae mi moa mi ,sutim destaem."

'(5i‘a"e't tufala go go kam- kolsap lelebet desfala smolfala boe hem i

sutim go bat aro blong hem i misim tu. "Ei mi misim moa; brata. Yu

luk hem i flae: Hem flae moa, yu luk:" Tufala misim nao. Oraet

tufala lukluk faloem gogo desfala flaeing foks hem flae go go hem i go
sidaon long wanfala bigfala ston.

Nao wan boe hem i sei, "Luk long we, brata. Hem i go sidaon dea
Iong datfala ston; yu lukim." O bat tufala no save dat desfala bigfala

ston hem i blong desfala jaean: " Hem i haos blong hem.

Oraet, tufala kam kolsap, kam, kam kolsap Iong desfala flaeing

foks an den flaeing foks hem | krae, krae olsem hem i singaot. Krae

gogo sek wantsem desfala jaean hem | kam aot long doa long desfala
ston. Nao hem i kam an lukluk aotsaed an tufala boe ia i lukim.

"El brata; yu Iuk dea, yu luk:. Hem nao datfala blgfala:ma'h wea

dadi blong, yumitufala talem: O mae“ wad! Bigfala wan; brata: ©O
yumitufala aebae dae tude nao."

el; smelem evriwea. “Um, um, um, um; gudfala kaikai blong mi sam=-

© 2a. Um; um; um; smel gudfala: Um; um; um, gudfala kaikai blong mi

hem i stap samwea long hia."

Nao tufala brata ia | sei nao, "O yumltufala baebae dae tude nao.

Hem i stat fo lukluk raon nao, yu luk dea." Tufala brata ia i fraet fo
narakaen nao. Tufala haed long botom blong wanfala tri.

Sek wantaem desfala jaean hem i kam an holem tufala nao. Hem i

sei, 'Um, um, kaikai blong mi fo dina tunaet:."
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_ Story Number Six \ Mau'u and Poupou

 So the small boy shot one of his arrows, but the arrow missed and
the flying fox flew away. "Oh, my! Brother, I missed! Look! I shot

but I missed:" Their eyes foﬂowed the flying fox until it rested on- the

branch of 'another tree. Then the older brother said, "Look over

there. He s over there. Do you see hlm” Let's go get him."

said, "I'l shoot him this time. Are you ready to grab him?" So the'
older brother shot one of his arrows,; but this arrow missed too. "Oh,
I missed; too; brother." And the ﬂymg fox flew away. He flew_to the

branch of another tree.. Then the younger brother said, "Look over

there, brother. There he is! Watch me again. This time. I'll shoot
hlm 1

A
s

. So they approached; and\ the boy shot again, but this arrow
missed; too. "Hey! I missed again. = Watch him. He's flying. He's

flying again. Watch ﬁﬁﬁ;" So they followed this flying fox until it

landed on a big rock:

Then one of the boys said, "Look over there, brothc_r He's sit-

ting on that big stone. Look." But the two brothers didn't know that
this big stone beloniged to the giant.. It was his house.

The two approached very closs to the flying fox. Then the flying

fox cried out. ~ Suddenly the giant came out of a large opening in this

rock He looked around and the two boys saw him:

. ~ "Hey, brother, look at that! Look! It's that big man that daddy
told us about! Oh he's big! We're going to die!"

Then the g‘tant came all the way out afid began to snii'f all about:

"Uhm! There'a something good to eat somewhere! Uhm! Something

smells good! Uhm! There's some good food for me around here some-
where!" , .

~ The two brothers said, "Oh we're going to die today. He's start-
ing to look around. Look." The two were frightened out of their wits.
They hid behind a tree: ;

Suddenly the giant came up and grabbed them He saié; “ijhiﬁ,—
my supper tonight!!" .



Mau'u an Poupou Meksiks "Stori

~ Tufala boe i,g’ kan sei nao. Tufala fraet an krae bat tulet. Olumu
kasolem tufala finis. "Um; um, tufala gud mit blong mi fo kaikai tunaet
tulet nao:" :

Tufala ia kanduit eni samting nao. Desfala jaean hem i tekem
tufala go insaed haos blong hem long desfala ston an hem i sei, "Qraet
yutufala kaikai; yu lukim olketa kaikai long hia." Bat olketa kaikai wea
desfala jaeant hem i kaikaim--olketa snek wea i no tan; olketa f’r'o'g,
olketa enikaen rabis samting nomoa. Hem tekem kam fo tufala boe ia i
kaikai:

Tufala boe no kaikai bikos tufala sore tumas bikos baebae tufala i
dae tunaet. Den hem i sei, "Kaman yutufala kaikai."

3at tuféié boe ia i krae an toktok an s&i, "O baebae mitufala i
dse rac." Tufala i sore tumas an kanduit kaikai nao.

Den olketa stap lelebet taem: Desfala jaean nhem i askem tufala

brata fo kakam an lukaotem laos long hed blong hem. Tufala brata ia i
Ram an stat fo Iukaotem laos Iong hed bIong desfala blgfala man. Nao

stat for sllp bikes hem i fil gud

. Tufala brata ia i hapi nao taem jaean hem i slnp Tufala save nao

wanem fo duim. Big man ia hem i gohed fo slip: Destaem tufala brata

ia i rere fo duim samting. Tufala sei, "Baebae yumitufala taem ap
olketa hea.blong hem weitim pos long haos."

Oraet, taem jééajh hem i gohed for sI|p tufala tekem olketa hea,
taem ap raonem desfala pos stong gudfala an ranawe aotsaed. Tufafa go

aotsaed an stat for sutim desfala jaean weitim olketa aro an bou. blong

‘tufala. Smol boe hem i sut go fastaem an aro blong hem i go stret long

ae 'blong desfala jaean. ~Jaean hem i sek bat aro hem i go insaed ae
finis. Hem is stan ap, wande ran bat olketa: hea blong hem i fas long
pos finis. Hem i kanduit ranawe nao.

Nara brata hem i let go nara aro moa hem i go insaed Iong nara ae

moa:. O jaean ia hem i no strong, hem i trae for seksek bat nomoa nao

bikos olketa i taem ap long pos nao. Tufala boe iz i gohed fo sutim

gogo hem i dae. Desfala jaeant hem i dae long insaed long haos blong
hem. *

Nao tufala boe ia i barava hapi fogud noa. "Yu ting baebae yu

kaikaim mitufala:® Tufala laf laf nao: Taem hem i dae fii"iis, tufala

tekem kam olketa faea wud, olketa bambu, olketa drae wan an tufala

hipim ap long antap bodi blong jaean insaed long haos blong hem an

laetem. Laetem faea hem i laet an bonem degfala man insaed long haos
blong hem an tufala ranawe baek long vilij blong tufala.

8 L
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Story Number Six

- The two boys were speechless They were fnghtened and cried,
but it was too late. They were caught. "Uhm: Two nice roasts for
~ me to eat tonight."

\\ The two boys couldn't do anythmg The g‘mnt took them mS1de

his home in this rock “and he said, "All right, you two roasts, have

something to eat.” But the food that the giant had consisted of raw .-

snakes, frogs, and other kinds of terrible things. He brought them

Because they knew that they would' die tomght the two boys were

so unhappy that they couldn't eat. The the giant said, "Come on!
Eatt"

The two boys cried and said, "Oh, we're going to die!" They
were very sad and couldn't eat. . )

After a little whﬁe, the giant asked the two osrothers to pick the

lice out of his hair for him. They started to Jo this. When they

started to do this, the giant fell asleep because 1t felt so good.

When the giant ‘fell asleep, the two boys became very ippy.
7 knew what to do now. The giant was sound asleep. 7T: boys

to get ready. They said, "We'll tie his hair to the hous: post."

So while the giant was sleeping, they tied his hair to the house

post very securely and ran away. When they got outside, they began
to shoot their arrows at the giant. The younger brother shot first and
his arrow hit the giant in the eye. The giant got up. He wanted to
run but his hair was tied to the post He couldn't go an'YWhére.

the éyé The giant was gettting weak: He tried to shake himself free:

But he couldn't because he was tied to the post. The two boys shot

and shot until the giant died. It died in the house.

_ The boys were very happy. "You thought you were going to eat

us," they laughed! When the giant died; the two boys brought
firewood and dry bamboo and piled it up on top of the giant and It it.

The giant burned in his house and the two returned to their village.
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Mau'u and Poupou Meksiks  Stori

tugeta an sei; "Ei; wanem nao hem i hapen?"

O dadi an mami blong .tufala boe tufala i sei nao, "O tufala boe

. -

‘blong mitufala i Kkilim desfala jaean nao, 5o destaem yufala pipol no

fraet. Yumi save stap hapi nao long aelan blong yumi." From destaem
olketa pipcl long ples ia stap hapi olowe nao.
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Story Number Six ' - Mau'u and Poupou

When they arrived at their viilage, they beat the drums and

The boys' father and mother said, "Our two sons killed :he giant.
So now you don't need to be afraid. We can live happily no# on our
island*" And. from that time on, the people of that villsge lived
happily . ’

L2

49



PARI'I

Mekseven Stori ' A

Neks stori wea baebae mi talem moa long yufala hem i abaot wanfala

‘man nem blong hem PARI'l. Wantaem Pari'i hem i sidaon long haos

blong hem. Nao hem i tingting; "Mae wad! Wanem nao baebae mi duim

tude?" Hem i tingting gogo hem i sei; "O baebae mi mekem wanfala

fist, wanfala big kaikai fo olketa pipol blong mi."

Oraet, deni hem i hamarem dram Taem hem i hamarem dram finis,
olketa pipol kam long ples blong ‘hem nao. Olketa pipol kam an sei, "O

wanem nao hem i rong weitim yu 0 wanem nao hem i kasem yu nao yu

hamarem dram olsem ia; Mista Pari'i?"

~_ Pari'i hem i sei, "Olketa gud pipol ~blong mi; mi wande mekem
bigfala kaikai fo yumi."

Olket?/ plpol :EI "O hem i oraet nomoa, Parn mifala save helpem
yu II ) -

Den F&éiﬁ i sei long olketa, '"Long den olsem bae yum: Solem b|g

kaikai blong mi fo yumi evriwan an mi wandem wanfala man hem i kam

Pty = -

long desfais fist hem mas tekem kam trifala pigpig, wan blak wan, wan
waet an wan redfaia. Yufala evriwan hu bae kam mas tekem pic Jig

olsem mi talem yufala ia. "

"© hem i oraet nomoa; mitala save duim nomoa."

Pari'i hem i sei moa, "Yufala mas tekem tu olketa kaikai weitim

pigpig blong yufala." Olketa pipol i wanmaen an bihaen olketa i putim
wanfala dei fo mekem desfaia fist.

 Taem hem i kasem Iong datfala dei olketa plpol stat fo Ram nao.

Wanfala man kam wemm olketa plgpng blong hem. Blak _wan  kam

ples. blvng Pari'i. Pigpig hem i staka fogud nao:. Bat desfala man
Pari'i hem | no garem pigpig ia. Oraet hem i go bihaen.an tekem
wanfala pngplg blong nara man an hem karem kam. Desfala pigpig hem i

blak wan.

O mae wad--pigpig blong yu tu hem i bngfala tumas.

Pari'i hem i sei, "O samtung ia kaikai blong mi long taem kam nao:
Mi fidim long . hia nao--mi givim plande kaikai Iong hem. Dastawe yufala
lukim hem i bigfala."
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PARI'I .

Story Number Seven

One dAy Pari'i was 51ttirig' in his house. He thought, "Oh dear, what '
should I do today?" He thought and thought and then he sa1d "'l
make [ big feast, a b1g banquet for iflf people."

- po he beat the drum: When he beat the drum, all the people came
to hi3 house. They said, "What's the matter with you? Why are you
beatigg the drum like that, ' -. Pari'i?"

Pari'i said, "My good people, I want to make a big feast for you:"
The people said; "That's good; Pari'i. We'll help you." |

~ Then he said to them, "On the day when we hold my big feast for
us, I want one man to bring three pigs; a black one,; a white one; and

" a red one. Everyone Wio Ccomeés must bring p’igs like I've just

described." -

"That's all right. We can do that."

Pari'i continued, "And you must bring food with the p1gs too- "
All the people agreéd and they set a date for the feast. ‘

.On the day of the feast, the people began ‘to arrive. Each man
came with his pigs, black; thte, and red, and they piled them up at

- Mr. Pari'i's house: There were so many pigs! But this man Pari'i

didn't have any pigs. So he snuck behind and took a pig belong'mg' to

' another man and brought that. That pig was white.

When he game all the people said, "Oh, Pari'i, you're sc strong!

My word! Your pig is so b1g'"

 Pari'i answered, "Oh, I've been feeding it a long time now.
That's why it's big." - :
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Pari'i : * Mekseven Stori

Oraet Pari'i hem i karem go plgplg ia bat hem i no putlm long haos

wea olketa i olowe long nara en long vilij an den hem i go kasem long
bus an den hem peintim moa pigpig ia weitim red graon. So taem hem i
karem kam baek moaL sem pigpig bat kala blong hem. i diferen moa.
Pari'i hem i save tuf&s an hem i pemtl'n moa pigp:g ia long red graon.

Olrligeta pipol lukim hem moa; olketa i sapraes fogud: "Kaman Mista
Pari'i; yu kam weitim nara pigpig moa hem i red wan:"

Olketa pipol i hapi weitim fren blong olketa Pari'i, gogo hem i kam
long vilij .hem i no. putim moa insaed long desfala haos wea olketa i
wakem fo pigpig ia bat hem i go olowe, go kasem nara en b—jbhg vilij-=-go
sidaon; haed long bus an hem i tekem blak graon an peintim moa desfala
pigpig weitim: Destaem pigpig hem if blak nao. Den hem karem 'rﬁéa*

Taem hem i kam Iong melewan ples olketa pipol i sei nao, IS mae

wad! :Datfala man hem igo karem kam blak pigpig moa. " Olketa plpOl i

peintim desfala pigpig b!ak 'long graon. O mae wad. Bat desfala man
hem i save trik tumas so hem i peintim nomoa long graon an desfala
pigpig hem i blak. Hem i barava trikim olketa pipol fo gud ia.

- @Féét bihaen hem i karem kam oiketa finis nao, hem i sel,rjefagt
yufala lukim evriwan hem’ i nao trifala pigpig blong 'mi--red wan hia,
waet wan hia, blak ‘wan hia. "
~ Olketa pipol. sei, "O hem i gud. Wanem nao bae yumi duim
destaem?"

"O yumi katem pigpig nao."

Evriwan gohed fo katem pigpig, busarem oiketa pigpig ia an
Rorongtsnm nao. . Olketa mere i korongisim _olketa kajkai, taro, yam,
olketa pana; taploké enikaen kaikai nomoa. Taem olketa mere gohed fo
korongisim; olketa man go hed tu fo busarem pigpig: 9usarem finis;

korongisim finis, evri samting finis:

Gogo long ivhing evri samting rere nao. Pari'i hem i sei, "Okay,
olketa, tumaet taem fo yumi fo fist an kaikai nao ia." Olketa pipol kam
tugeta, hamarem dram; plande pipol kam hip ap long wan ples an den

"Graet yufala evrlwa"l kam Iong ples blong mi tuﬁcjeﬁglsem mi laekem
mekem moa nara fist fo yumi evriwan neks taem." Evriwan sidaon
tugeta; kaikai an. olketa bloem bambu; _ olketa duim Kkastom dans, olketa
samting olsem olketa i duim long desfala de| gogo hem tudak, gohed
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Story Number Seven Pari'i

So Parn brought the pig but he didn't put it by the house with

the other pigs at the other end of the village. Instead, he snuck it off

into the bush and painted it with red mud. So when he brought it
back, it looked like a different pig, since it was a different color.

Parn was_very clever. The people saw him again and were very sur-
prised. "Hey, Mr. Pari'i, you're brmg’mg another pig; a red one!"

They were all very pleased “with the1r friend Pari'i, but again he

didn't put this pig by the house with the others. Instead he carried

it back out to the bush and painted it with black mud. Now the pig

" was black. Again he brought it.
_When he came to the middle of the village, the people said;, "My

‘word! Now the man's bringing a black pig!" They were truly surprised;

but tney didn't realized that the man had tmcked them by painting the

same p1g with mud

~_ _After he had brought the pig for the third time, he said; ""All
right; everyone. You saw me bring my three p1gs a white one,; a red

The people said," "That's good. What should we do next?"
"Now let's ibutcher the pigs."

So everyone helped butcher the pxgs Then they baked the pork
and they ‘baked the taro, yams, sweet potatoes tapioca; and other

kinds of food:. While ‘-~ WOman were preparing the food for baking the

men were buchering ali of the pigs.

By evening, everything was ready Paﬁ'i, said, "Okay, everyone.
Tonight let's eat; drink, and be merry." So the people gathered and
beat the drums. People came from all 6Véi‘; and the Pari'i stood up to
talk.

"You've come from all over to join me here at my place for my
feast. Maybe in the future,you, will have a feast for us." So eVeryone
sat dOWﬁ tbgéthéi‘ été 'pla'yé'd thé 'pan4>1pes dld Cuétbﬁi dc‘iﬁCéé, éﬂd

next morning:



Pari'i ~ Mekseven Stori

yuiala save evri pigpig blong yufala weitim olketa kaikai blong yufala an

save go baek long ples blong yufala nao. Baebae yumi havem moa
wanfala big kaikai moa long samfala taem." Bihaen evriwan gogo baek
long ples blong olketa.

“

-_—
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. So Mr. Pari'i said to everyone, "Okay. You brought pigs; so you
take the left-over pork home with you: Another day we'll have another

feast.", So then everyone went back to their homes.




KASUSU
" Mekeit Stori

Stori Hé’r’n i go olsem. Kasusu hem i stap !ong wanfala aelan nem Blong '

hem Bungana Aelan. Desfala aelan hem i wanfala aelan wea hem i gud _

“tumas fo olketa pipol i yusim for lukaotem fis o hem i olsem wanfala

fising graon fo olketa pipol hu stap kolsap long desfala selan. Plande
taem olketa plpOl kam fo flsmg Iong desfala aelan, wanfala long olketa .

Bat olKeta pipol i no save desfala Kasusu hem i stap long wanfala

big- ston long aelan ia. Evritaem olketa pipol i kam, olketa i save stap

long desaelan fo tu o tri dei fo lukaotem fis an sela. Bat taem olketa i
go baek, wanfala man hem | mas lus, olsem desfala Kasusu ia hem i
kaikaim wznfala man Iong olketa, o wanfala mere o wanfala pikinini.
Gogo olkets plpol i rlpotem long sif o bng man blong oIReta

Wan dei olketa i havem miting an samfala i sei wanfala samtmg mas

stap long desaelan. Ating hem i .wanfala big devol o big jaean o

samting olsem hem i mas stap long desfala aelan. Olketa pipol i kam

weitim olketa bigfala kanu an go long aelan fo faendem aot wanem hem i
stap long desfala aelan. Gogo nao olketa i faendem wanfala big ston wea
hem i garem wantala big hol an insaed hol ia nao desfala Kasusu ia hem
i stap.

77777 Stat long desfalﬁa]tﬁaegrﬁ,ﬁolﬁkgtﬁaﬂgflfpol i Ip)gggtﬁemﬁsﬁamfala wei fo kilim
desfala Kasusu ia bikos hem i bigfala an strong tumas. Plande taem
olketa plpol kam Iong aelan la Wemm bou an. aro blong olketa bat

hem. Olketa plpol duim olsem fo plande y|a nao bat no save Kkilim
desfala Kasusu Kasusu ia hem i kalkalm plande pipol long oiketa finis
tu. .o ,

Olketa plpol sei, "Mae wad. Wanem ‘nao baebue yumi save duim fo
kilim desfala samting ia mekem aelat blong yumi’ i fri bikos hem i
wanfala_ eud aelan fo Iukaotem fis an evri samting wea yum| nidim long
solwata?" -

Goga wanfala smolfala boe hem i garem wanfala tingting. Hem i

sei, "Yufala weit, mi go long desfala aelan. Desfala boe hem i tekem

red graon. an hem i peinteim bodi blong hem i red and peintim kanu’
- bletig hem red tu weitim red graon an peintim hea blong hem an evribet
'Ion bod: hem i red. Bihaen hem i was go long aelan ia nao. :
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KASUSU

Story Number Eight

The story I'm going to teﬂ you now is about Kasusu: It goes like

this.. Kasusu lived on an island called Bungana Island. This island was

a_favorite for fishermen, like a fishing ground for the people who lved

nearby Many times When people came to fish here, Kasusu would eat

isiand Everytﬁne they came here, they vorﬂd stay for two or three

days: But when 1t was time to go back, @ :::;.., or a woman, or a child

would be m1ssmg Then the people winld report it to thelr chief .

~ Ore day they had a meeting and agreed that somethmg must be on
that island, maybe a devil or giant or_something like that. So_ the
people came in their big canoes to find out what was on the island.

They found a big rock with a hole in it, the rock where Kasusu

stayed: '
From then on, everyone was lookmg for a way to 4l this Kasusu,

because _he was Very b1g and strong. People often came with bows and

~ The people said, "My word! What shall we do to kill this monster
and free our island? It's a good island for fishing."

One day a small boy had an 1dea He sa1d "Yoii wait. I'll go to
the island." The boy took some red mud and painted his body red;
he painted his canoe red too with this red mud; he painted his harr
red; he covered his whole body with red mud: Then he paddled to the
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desfala kasusu ia hem i lukim boe ia finis. Hem i lukim boe ia hem i
sei, "O mae krangge. Datfala kanu hem i red, man insaed bodi blong
bem i red and hea blong hem i red tu. O hem i naes. Mi wandem bodi
niong mi fo olsem tu" ’

- Oraet smol boe |a i kam, kam stret an Kasusu hem i kam ‘an sidaon

tumas long mi. Hao Hao yu mekem bodi blong yu luk olsem""

"0 mi man olsem nao; mi ben olsem nao; mi .garem red hea, red
bedl, kanu bleng mi red tu, evri: samting long bedi blong mi i red an

mi olsem nao. Mi kam from wanfala famili olsem, yu save?"
Kasusu hem i sei, "Mae krangge Mi wandem bodi blong mi i red
_olsem yu tu ating baebae mi fil hapi ia."

Wg'ra'ét desfala smol boe hem i sei, "O yu wandem mi save duim fo
yu nomoa; i no had samting. Mi save mekem yu red an yu laek olsein
mi tu:" : ' B 7/

O datfala Kasusu hem: sei, "O plis mi laekem tumas vyu mekem
desw n fo mi."

Nao desfala smol boe hem | sei; “Oraet, yumi tufala baebae i go aot
‘an katem plande faewud: Oraet yumitufaia katem faewud an karem baek
an yumltufala bae i kam long blgfaia faes "

Kasusu hem i sei, "O ia, hem i gud. ikamen. Yumitufala waka
nao." -

So tufala i go aot; tekem Kkam baek piéhdé?fééwud big hip nao,
staka faewud nao go tufala i mekem bigfa'la'wfaéa Blgfala faea hem i laet

nao ia; olsem flem hem i red nao: So boe ia hem i sei long kasusu;

"Oraet Kasusu, yu mu . kam kolsap lelebet:'

“Nomoa. Hem nao baebae mekem bodi blong yu red an hea blong
yu red an evriting blong yu baebae save luk naes olsem bodi blong mi
tu ia.

Oraet desfala Kasusu hem | garem tufala bigfala fingga; hem nao

hem i save faet weitim olketa olsem Kkilim man wemm Boe ia hem i sei
long Kasusu, "Yu putim wanfala han antap long faea.'
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Story Number Eight ' < Kasusu

boy and said, "Am I crazy?! That canoe is red! The person inside
the canoe is red! His hair is red! It looks nice! I'd like to look like
that:." ‘

As he approached in hyiz\c':anoe, Kasusu saw him. He looked at the

~ When he arrived the boy went straight to Kasusu, who was sittin
in front of the entrance to his cave. Kasusu said, "You really look
nice. How did you get your body to look like that?"

"Oh; that's just the way I was born: My body is red; my hair is

red; even my cancz is red. Everything about me is red. I guess it

runs in the family, vou know?"

Kasusu said, "Oh, my! I'd really like to look like that. Maybe it
would make me feel really good."
So the small boy said, "If you'd like me to do it for you, it's not

hard. I can make you red and you'll look just like me."
So Ka:isu said, "Oh, I'd really like that. Could you do that for
me, please?"

_ Then the small boy said, "Okay: Let's go out and cut some
firewood. We'll bring it back and make a big fire."

"That's good," said Kasusu. "Come on. Let's get to work!"

- So the two went out, cut a lot of firewood, put it in ‘a great big
pile, and made a huge fire. When the flames were bright red, the boy
said to Kasusu, "Okay, Kasusu, get really close to the fire."

Kasusu said; "Boy; that fire's hot!"
. "No. That's the way your body and hair and everything about
you will get red and look nice,; just like me."

ﬁééﬁlé with: So the boy told Kasusu, "Put one of your claws over the
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So pua Kasusu hem i putim go wanfala han antap long faea. Bat

faea hem i hot tumas an taem Kasusu hem putim go blgfala fingga
blong hem, faea i hotem nomoa., fingga i fol daon Kasusu hem i lusim
wanfala zaca finis. Kasusu ba iva fil soa an fraet bat boe ia hem i sei,
"No seksek. Hem nao wei fo mekem bodi blong yu red olsem mi." Boe
ia hem i sei long KéSdsa; "Putim nara fiﬁgga"l:iiéﬁi;j yd moa:"

Kasusu hem i putlm mektu fmgga go antap long faea bat wea,, no
long taem fada i hotem go hem i fal daon. Destaem tufala big fingga
blong Kasusu tufala i aot nao. Kasusu no garem paoa nao from tufala
bigfala fingga hem i yusim fo kilim man an faet weitim. Tufala brek
finis.

Boe ia hem i sei long Kasusu, "Putim go evri fingga blong yu

antap long faea." Kasusu hem i putim go olketa fingga blong hem long
faea bat sek wantaem evriwan brek an fol daon.

hast o
Déstééiﬁ KééUSU hd gaféﬁi éhl bébé héb, éVri fihggé ié i |U§ nao.

Hem nao ia.. Destaem yu no garem paoa nao an nao baebae ml troem yu

insaed long faea an bonem yu insaed long haos blong yu nao:

, Destala boe ia hem i liftim ap desfala big Kasusu ia, torowe go
long faea an bonem bodi weitim evri fingga ia an Kasusu hem i dae nao.
Smol boe ia-hem’i go baek and talem olketa pipol; "O; olketa pipal blong

mi, mi Kkilim finis desfala Kasusu an yumi no save fraet nao. Destaem

aelan blong yumi hem i fri. Yumi save go baek fo fising an stap long
aelan blong yumi."

Long saed Iong kastom olketa plpol mekem wanfala blg kaikai fo sei
tanggio long smol boe ia we3a hem i waes tumas an hem i kilim desfala

Kasusu:
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Story Number Eight Kasusu

So poor KéSiiSii put one of his claws over the fire: Bﬁt the fire
was very hot and when he did this; it scorched his claw and the claw

fell off. - Kasusu had lost part of his power: Kasusu felt sore and

fnghtened but the boy said to him, "Don't worry. This is the way to

make your body red like mine." The boy told Kasusu, "Put your other

claw up there." ,
N

Kasusu put his second claw over the fire, but shortly the fire
burned it ‘and it fell off. Now both claws were missing. Kasusu no

longer- had the power from his claws that ke used to use to Kill people.

They had both broken off.

"Put all your hands over the fire," the boy told Kasusu. Kasusu
put all of his hands over the fire, but suddenly they all broke and fell
down. .

Now Kasusu had no power at all. All of his-hands were missing.

The small boy said to him, "You know Kasusu, you have killed a lot of

my people on this island and you are strong, but you wanted to look
like me” So now you have no power; and I'm going to throw you into
the fire to burn.

So the boy ptcked up Kasusu, threw him into the fire and burned

him to death. Then he wenti back to tell the people, "Hey, my people!

I've killed Kasusu so you don't need to be fnghtened any longer. Now

our island is free. You can go back and fish and live there."

So following their custom; all the people made a big feast to thank
the small boy for bemg‘ SO clever and for killing this Kasusu.



HATAPUPUHANE

: ‘Mekriaen Stori

~ Destaem bae mi stori moa long yufala abactem Hatapupuhane. Stori
blong Hatapupuhane hem i go olsem ia. Long wanfala ples nem blong
hem Manausi, plande tumas olketa pipol |,st§’p’ long hem. Gogo desfala
Hatapupuhane stat fo kaikaim-olketa hihbl. Hem i kaikaim olketa pipol
evride nao; olsem long wan dei hem i mas kaikaim wanfala man. Gogo
olketa pipol stat fo tingting an ranawe from desfala ples, Manausi. OIl-

keta i ranawe an stap long nara ples.

, Evriwan go nao. Wanfala man weitim waef, pikinini an famili blong
hem, holem evri samting blong olketa an gogo naoc, ranawe from desfala
ples wea Hatapupuhane i stap. Wanfala mere;, Hatapupuhane hem i Kkai-

kaim hasban blong hem; hem nomoa stap seleva long Manausi: Mere ia

hem i babule tu ia. Desfala mere hem i hevi tumas fo ranawe an olketa

pipol i‘hivim bihaen nao.

Desfala mere ia hem i stap an tmetmg, O mae wad, sapos mi stap
Iong hia bae Hatapupuhane i kaikaim mi ia. Wa&nem nao baebae mi duim?
mi babule tu. N‘u ‘hevi tumas fo ranawe oiobaot " So ’dééfélé ‘mere-hem i

QFéén Desfala ples hem gud ples fo haed from Hatapupuhane. Mere ia

hem i stap long kev gogo kasem taem hem i bonem pikinini.

Pikinini hem i bon kam, hem i boe. Mere ia hem lukaotem pikinini
blong hem gudfala insaed Iong desfala kev gogo pikinini _hem kasem 4

yia nao.: Taem boe ia hem i grou ap hem i laek fo go lukaotem pigpig
an wande yusim bou an aro fo sutsut: Hem i save go aot long bus fo

sutim pisin: Pikinini ia hem i askem mami blong hem fo wakem bou an

samfala aro an hem i stat fo gogo raon fo sutim pisin an olketa lisad

Iong bus, kolsap nomos Iong ples Wea tufala i stap Mamn blong pnkph!m
samtmg hem i stap long ~ia. Desfala Hatapupuhane hem i kaikaim
plande pipol an hem i kaikaim dadi blong yu.tu. Hem naoc, yu no go
olobaot ’t’u’rT\éé;f‘, L

Boe ia hem i Kipim evri toktok blong mami blong hem long hed:
Hem sei, "Hem i oraet. Weit mi bigfala kam."

Tufala i stap gogo desfala boe hem kasem 13 yla, bi’g’ mLA Nac.
Hem i stat fo go lukaotem wael pigpig long bus nao. Boe iz hem i
askem mami blong hem fo wakem wanfala bou an 8 fala aro. Mami hem i

sei, "San, mi talem yu finis, desfala ples hem no sev. Hem i nogud: Yu

save Hatapupuhane hem i bigfala pisin an hem i kaikaim plande pipol an
hem i kaikaim dadi blong yu tu. Waswe yu wande go aot lorig bus?"
\
!
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HATAPUPUHANE

Story Number Nine

Now I'm going to tell you about Hatapupuhane. The story about
Hatapupuhane goes like this. In a village called Manausi, there were a
lot of people staying until this Hatapupuhane began to eat some of the

people there He ate someone every day. Eventuaﬂy people began to

~ 'Everyone had gonme now. Men with their wives and children and

everything they owned had run away from this place where
Hatapupuhane lived. Only one woman remained. Her hp;sb'an'd had
been eaten by Hatapupuhane ~ She was pregnant; too She was al-

This woman was perplexed. "Oh, dear. If I stay here,

Hatapuphane will kill me. What am I to do? I'm pregnant, too. I'm

too heavy to be running all around." So she went to live in 2 cave.
This was a good place to hide from Hatapupuhane. Ske stayed there
until she gave birth to her child.

The child was a boy The woman looked after her son well in this

cave until the boy reached four years of age: When the boy was a lit-

tle older, he liked to go looking for pigs and he liked to shoot his bow

and arrow. He could go into the bush to shoot small birds: The boy
had sasked his mother to make him a bow and some arrows and he

" started to go_out shooting small birds and lizards near the place where

they lived. His mother told him;. "Don't go_ tochar from here because a

killed your father-. So don't go too far:"

The boy remembered everything his mother told him. He said,
"Wait till I'm b1g " I

The two lived there until the boy reached thirteen. He had al-

ready begun to go out and shoot wild pigs in the bush. So he asked

his mother to make him a bow and eight arrows: His mother said, "I've

told you, son, this -place is not safe. Its evil. You know thls b1g'

Why do you want to go mto the bush?"

" e




Hatapupuhane . ‘ ' Meknaen Stori

"'6 mami, mi big naf nao. Mi wande fesem desfala samtmg Mi

wande faetem."

Mami blong boe ia hem i no save sensem maen blong pikinini blorig

hem nao. So hem i mekem wanfala bou weitim eitfala aro, deskaen
kastom aro wea hem i putim samfala kastom meresin long hem. Den hem

i givim pikinini blong hem. "Bat yu no go olobaot tumas. Batféié man

sapos lukim yu, yu dae finis." Tufala i stap an destaem boe ia hem

grou bigfala kasem 14 yia nac an hem i tingting had fo kilim desfala
samtmg .

wea desfala Hatapupuhane i stap. Desfala pisin, hem.i bigfala igul an

bem i stap antap long wanfala big tri, tapa'a tri. Dea hem i wakem

haos blong hem. Boe ia hem i kam long eli more an hem sei, "O mae

krangge! O ples wea hem i stap long hem nao ia."

Boe ia hem i talem hem seleva dat baebae hem i kam baek long

h’éké dei fo éi.jti'r'n' Blhaen boe ia hem i go baek Iong mami blong hem

big tri an hem i no had. Mi save kilim hem nomoa:"

"O mae san, samting ia hem | blg an strong. Yu lukim olketa
fingga blong hem. Sapos hem holem yu weitim olketa, yu no laef nao ia.

Boe ié_ hem i sei long mami blong hem long mone, “Mami, mi mas go
aot tude. Bifoa mi go aot baebae mi plandem wanfala tri an mi wandem
yu fo lukluk long tri ia: 7537995 tri ia hem i da2 minim mi dae tu bat

sapos hem laef yet minim mi laef."

. Desfala boe hem i waes. Hem i go lukim samtlng ia but hem i sllp
yet. Bat boe la hem tingting, "O nogud hem i Iukzm mi. " So desfala

desfala tapa'a tri jes fitim hem fo stan ap insaed Ib"n"g; 7h’b’i an sut.

Oraet hem i digim hol gogo hem kasem siks fit dacn: Finis hem i stan

ap insaed hol an putim kam wanfala flat ston an hem i mekem wanfala

hol dea an hem i sutim aro go insaed long desfala flat ston. Hem i

faérem nambawan aro an hem Rasem bodi blong Hatapupuhane bat hem i.

sei nomoa; "Hm; hm; moskito” baetem mi. " Hem i nating filim. Boe ia
hem i faeren mektu aro bat Hatapupuhane hem slip nomoa. O mae
krangge! Tu aro hem i go bat hem i no filim nomoa. Oraet .hem i

tekem mektri aro an sut moa.

Boe ia. hem i stat fo seksek nao from trifala aro i go finis bat
samting ia no dae. Hem i tingting moa an hem i sutim mekfoa aro.
Mekfoa aro hem i go an kasem long baeksasd. Hem i nat .g filim, "Ei,
. moskito :baetem mi: Um; flae:" O mae krangge! Fofala aro bat hem i

no filim:

/i



Story Number Nine Hatapupuhane

~_"Oh; wori. im oig enoqgh now., 4 want to face this monster. I

want to figh’ nia."

ér)d exght arrows; ‘eustom arrows with poison on their tips; and she
gave them to her son: "But don't go around too much: If that thing

sees you; you'll die." The two lived on and by now the boy was

fourteen - He thought constantly of this monster.

Hai:apupuhane lived. This eagle lived on top . of a b1g tree; a tagaa
tree. That's where he made his house. The boy arrived early in the .

mornmg and he said, "My word! That's the place where he lves."

~ The boy told himself that he'd be back the next day to shoot him.
Then the boy went back. to his mother and told her, "Mom, I saw the
place where eagle lives. ile lives in a big tree. It won't be hard. I

can kill him."

-

“éh my son: Thts monster is big and strong: I:ook at his

claws: ?di he has to do is g’rab you and you'll die:"

The boy said to his mother; "Mom, [ have to go out today. B;uf

before 1 go, I'm going to plant a tree and I want you to look after this

. tree. If the tree dies, that means that F'm dead. But as long as the
tree is living; I'm living." .

This boy was clever.. He went tr «.¢ a the monster and it was,

sleeping: The by thougnt "I'd petter act let him see me"hsfo the
boy dug a small ‘hole in the ground at the foot of this tapa'a tree just
big enough for him to stand up in and shoot. .He dug it about six feet
deep.. Then he stood .in this hole;, covered it with a flat stone with a

hole.- in it and shot an arrow through this stone. The first arrow e

shot hit Hatapupuhane's body but the monster saxd "Hm, a mosquito

bite." He felt' mothing. . The boy fired the -second arrow but

Hatapupuhane continued to sleep: Two arrows and he felt nothing!

The boy took the third arrow -and shot it.

; The bpy began: to get scared because three 'arrows were already
gone and the monster wasn't .dead yet. He shot the fourth arrow. It
hit the monster in the back: He still didn't feel a:nythmg "Ouch; a

mosquito bit me:. A fly:" Four arrows and he still wasn't hurt!
\ .
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Hatapupuhane | ‘Meknaen Stori

Oraet boe ia hem faerem mekfaev aro an taem hem i Kkasam,
Hatapupharie stat-fo wek ap nao. Blad kam aot long ples wea aro i

kasem. _ Dcs.aem boe ia hem i sutim meksuks aro. Aro kasem bodu blong

noemoa: Bee ia barava seksek nao "Tyfala aro nomoa stap Sapos

tufala ‘ia i mis; mi dae nao ia:"

Oraet hem i sutim go mekseven aro. Aro ia go insaed long hat
blong hem an kam aot long narasaed. Boe ia Uk go bat samting ia fol
caon kam nac, brekem olketa brans long tri, spoelem haos _blong-hem
bikos hem i b|g tumas--olsem bom i fol daon long graon. Desfala boe

barava fraet bat hem i haed insaed long hol blong hem nao:

Boe ia kam aot from hol blong hem an sutim moa las aro blong
hem, mekeit nao. Let go_arc an hem kasem sem ples, go insaed hat an
kam aot long narasaed. Samting no eniting nao. Hem i dae nao. Boe
ia barava laf laf nao an hapl narakaen nac. Bat hem i no save gudfala.
Hem i dae tru o nemea" Boe ia hem i weit long msaed Iong hol blong

frog an snek kam an baetem fes bat Hatapupuhane no seksek nao. Hem

i barava dae nao.

) Desfala boe ia kam aot from hol blong hem; tekem eit arc blong
hem, tekem ston aks ia an katem aot hed, taem ap long stik an karem
ge hom nao: Bodi bléhg boe ful long b,lad nao. Mami blong hem i
lukim go. "O boe blong mi. \76 garem kil."

"No, no, mami. Mi no garem kil . Yu luk hia, blg hed mi kasem

kam_ia. Hed blong bigfala samtlng ia nao mi karem ia. Mi oraet, mi
laef. Waswe Iong tri blong mi, hem i laef ye\t tu?"

Ya, hem i laef yet. O gud son."

Tufala i putim blgfala umu, hotem an putim ap:. Bihaen tufala i

putim long fron blong haos. Tufala bitim dram--tra--tra--tra. O pipol

i herem, evriwan kam nao. "Wanem nao i hapen?" olketa askem tufala
ia.

~ "Hei, iuk hia; yufala lukim hed bleng enimi blong yumi. Boe
blong mi kilim tude:" ;

Evribodi hapi fo narakaen an olketa i mekem wanfala big kaikai
givim- evrikaen samting nomoa long boe ia, Kkastom ‘mani an_ plande
samting moa. Bihaen evribodi kam baek long vilij an stap hapi olowe
nao. . N

66 ~ 8]



Story Number Nine . Hatapupuhane

The boy fired the fifth arrow and when it hit. i:2 monster began
to wake up. Blood began to run from the place where the arrow
'struck. Now the boy fired the sixth arrow. It struck the monster's
body and blood began to run. But Hatapupuhane looked as if he still

wasn't badly hurt. The boy was really frightened now. '"Only two
more arrows 1eft ' If they mss’ I'm dead: "

_ He shot the seventh arrow. It went through the monster's heart
an . out the other s1de The boy looked but the _monster came

Then he éFéWIéa out and shot his last arrow, the eighth: It

landed in the same place, in his heart and out the other side. That
monster was nothing now. He was dead! The boy laughed and laughed

and was happy beyond words. But he still wasn't completely sure if

the monster ,Wasmt@y dead or not. S0 he. waited until blue fhes

frogs bit its face and 1t didn't move. Then it was rea:Hy dead

So the boy came- out of the hole; gathered his eight arrows, took
his ax and cut off the head of the monster, put it on a Stlck and
carried it home. The boy's body was covered with blood. When his
. mother saw hil, she sald "Oh,; my boy. You've been wounded."

"No, mom: I'm not wounded. Look at this big head I've brought.
This is the head of the monster. I'm all right: I'm alive: How's the

tree? Is it still living too?"
"Ya. It's still alive." .

So the two of them.made a big umu. Then they put the head in
front of their house and beat the drums: When the people heard them,

everyone came. "What happened?" they asked:

. "Hey, look. Look at the head of our enemy. My son killed it
today " j | ,

Eve’i"y'béd'y' was very happy and they made a b1g feast and

presented the boy with many gifts, custom money and other things.

Then everyone came back to the vﬂlage and lived happﬂy ever after:
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HUTAITORO AN HUTAIAASI

Mekten Stori

Stori blong yumi tude hem abaot tufala mere ia:. Wanfala nem

blong hem i Hutaitoro an narawan hem i Hutaiaasi. Nao. Hutaitoro hem i

wanfala bus mere ia. Mere ia hem i no save |ukim solwata, stap torig
bus olowe nomoa. Narawan Hutaiaasi hem i mere blong solwata ia.

u .

Go go tufala i,i’ﬁék fi‘éh tu ,ié. T'u’félé. rﬁékétﬁ,fi‘éh i'ﬁékem tufala

' save olsem sensem olketa kaikai blong Hutaitoro weitim olketa sela o fis

~ o0 olketa samting Ilong soiwata weitim desfaila mere Hutaiaasi, olsem

smolfala maket blong tufala seleva: Oraet, evritaem desfala mere

Hutaiaasi mas tekem go olketa krab. >lketa fis, olketa sela go mitim fren
blong hem long wanfala ples wea tu.dla oltaem mit ia. An oltaem desfala
mere Hutaitoro hem i tekem kam c'keta taro, olketa yam, olketa tapioka,
enikaen Ralkal blong yumi long bus nao. An taem tu‘ala mit; olketa

kaikai ia desfala mere Hutaiaasi hem i tekem.

Graet olketa samting olsem fis, selg an ata samting olsem -

deé?élé Fnere Hutaitoro hem i tekem. Oisem tufala i.cre i makem smolfalz
maket blong tufala seleva nomoa ia. 3

:

f)'réét, tufala duduum olsem . fomprlande yla nao ia. Go .go waniadla

taem moa, Jesfala mere Hutaiaasi hem i sei long wanfala pikinini gele

blong hen O, ating tumora yumitufala -mas go evriwan ia go lukim fren

blong rTn mekem yu sasave fren biong mi tu. Oraet?"

,Pi,knjn’in'i, hem i sei, "Yes, oraet. Bae yumitufala go. Bat wanem
yumitufala i tekem?" '

77777 "0, hem i mere blong bus ia. Hem i laek fo kaikaim sela. Hem i

laek fo kaikaim fis: Hem i laek fo kaikaim olketa krab. Hem ncinoa

baebae yumitufala tekem go. An baebae yumitufala kam baek weitim
plande kaikai tumas ia."

So desfala pikinini blong hem i sei, "O, hem i gud tumas ia.
Yumltufala mas go lukim fren blong yu nao. Mi wande Iukim t'q ia."

Den tufala rereem evri samting an tufala go nao. Tufala go go

olsem ples wea olketa mit oltaem, so tufala go bat fren biong “tem hem i

. rere finis ia. Hem i kam daon nao, eli lelebet long mone o samting
'o'léé'm', an weitim tufala nso. Hem i !uklm go bat tufala kakam ap nao.

kam nomoa."




HUTAITORC AND HUTAIAASI

Story Number Ten

Our story for today is about two womern. One was named

Hutaitoro and the other Hutaiaasi. Hutaitoro was a woman from the
bush and Hutaiaasi was a woman frobi the seaside.

food of Hutaitoro with the shells, fish, and seafood of Hutaiaasi.
Hutaiaasi would take crabs, fish, and shellflsh and meet Hutaitoro, who
would bring taro, yams, tapmka and other bush food. Then they
would  exchange theu' food just like théir own private little market.

} They did this for Jqany years. Then one time Hutaiaasi said to
her daughter, "Maybe tomorrow we'll both go to see my friend so that

you can get to know her. OGecay?"
The child said, "Yes, fine We'll go But what should we take?"

"Oh,. she's a woman from the bush. She likes to eat shellfish.
She hkes to eat erabs. She likes to eat fish: So that's what we'll

bring her. And we'll come back with a lot of food, too:"

So her daughter sz°4, "That's very good. We have to see your
friend. I want to meet .. ~0."

 So they prepared =-o hing and left. They v  to the place
where the two usually =« ; but when they got the "staitoro had
. already arrived. She had come down early in the mo:i..mg . :d was now

waiting for them:. When she saw them coming, she shouted "Hey

friends! You're a little late."

~ "Oh, “the child couldn't walk fast. She was so slow along the
path. ! wanted to come on time, but the child couldn't and so we had
to take our time." .
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Hutaitoro an Hutaiaasi ; Mekten Stori-

Den olketa sidaon an kaikaim bitainat, lif an laen. Kaikai finis,
Hutaitoro hem i sei, "O, ating tude Hutaiaasi yumltufala mas go ap long
haos blong mi an yutufala pikinini blong yu slip weitim mi tumora bifoa
yutufala kam baek.

Hutaiaasi hem i sei, "Ae, no ware, fren. Gud tumes. Tanggio.

Oraet, olsem yumitufala go go nao bnkos kolsap naet nao an ating haos

blong yu farawe lelebet long bus tu ia:

"0, ya. Bikos pikinini no save wokabaot kwiktaem so yumi mas go
nao."

lelebet: Olketa kasem haos nao: Bat haos blong olo here ia hem i olo

tumas an- doti an samfala pat olketa i brek finis. Samfala hol long wol:

~ Hutaiaasi hem i sei nao, "O, yu bonem olketa sela blong yurmi an
olketa krab blong yu an olketa fis blong yu_an pskm.nu blong mi stap
weitim yu. Ating mi go daqn fo lukaotem samfala taro.'

"G, hem i oraet. Pikinini blong yu bae i stap an yu go tekem

samfala taro long gaden blong yumi moa."

‘Taem rutaiaasi hem i go pikim desfala tarc ia, desfala mere
Hutaitors hein i sei iong pikinini ia;, "Ei, baebae mi kaikaim yu tunaet
weitim mami blong yu tu. Ei, ei; baebae yu dae long mi tunast."

Nao pikinini herem nan, pikinini hem i krae. Mami blong hem hem
77777 ia?"

i sei, "El, wanem nao yu tatalem long pikinini tlong yumitufala

"Ae, nomoa. Hem i fraet long mi bikos mi garem tufala big ae, mi
aarem big hea; nos. clong mi sap, ticd blong” mi bigfala, longfala.
Nomoa hem i fraet ia."

A yu no fraet long mami blong yu ia:- Yu stap kwaet weitim hem

loing i-ans." Mere ia hem i gohed fo tekem samfala taro long gaden.

Pikinini ia kraé moa.

"Ei, wanem yu duim weitim pikinini blong yumitufala?"

'iNéiﬁ{s’a;i”Hem i fraetem mi bikos tufala ae blong mi big tumas,

olketa nilfingga blong mi sap tumas, hea blong mi big tumas. Hem

nomoa hem fraetem ia:
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Story Number Ten ) Hutaitoro and Wutaiaasi

were finished, Hutaitoro said, "Toda. you two might have to go up to

my house and spend the night there before going back:"
Hitaiaasi said; “Oh; don't worry friend. But that's very nice of

you. Thank you vervy much. In that case; maybe we'd better go now,

because it's getting close to dark and your house might be into the

bush a little.®

~_"That's right. And the child won't be able to walk quickly; so
we'd better go now."

 They walked along the path until it was nearly sundown before

they got to the house: But this woman's house was very old and

Airty, and parts of it were broken:. There were holes in the walls.

. dutaiaas’ said, "You cook our shellfish, crabs, and fish. The
child can s5t.y here with you. I'l go down to get some more taro:"
"That's okay. Y-ur child can stay here and you go down to our

garden an< ¥e: < sie @ro.”

. Whils ‘i.aas was gone picking taro, Hutaitoro ‘said to the little
girl, "Hey, tonighi I'm going to eat you and your mother. Ha, ha.

~ Wher ‘e child heard this; she began to cry. Then the mother
shouted up, "Hey,; what have you told our child?"
_ "Oh, nothing. She's afraid of me because I have two big eyes, 4
lot of hair, a sharp nose, hig teeth. That's all she's afra: i of:"
~ "Hey child. Don't be afraid of your mother. Just stay quietly in
rhe house:" The woman went on picking taro from the garden.
Shortly afterwards, Hutaitoro said; "Hey; I'm going to eat you and
The child begai crying again.
"Hey, what are you doing to our babv>"
. Nothing. She's afraid of me bel iuse of my big eyes. my sharp
fingernails, and my long hair. That's all she's afraid of ."
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Huiaitoro an Hutaiaasi ' Mekten Stori

A yu no kakarae pikinini: Mami blong yu ia:"

_Oraet no I'o"ng taem, me: e ia kam baek nao. "O, waswe nao? Evri

.~ "Yes. Olketa sela i tan finis. Olketa fis tan finis. Olketa taro
tan finis: Oiketa Kaikai ere finis: Yumi save kaikai nas." v

“n nlkeias SIdaon olsem desfala mere Hutaitoro hem sidaon farawe

lelo: ~ :'utaiaasi an pikinini blong hHem i sidaon long h-a

~¢i hao kam yumi kan Kkaikai tugeta?”
Nomoa: Pikinini hem i save Kkakrae olsem livim mitufala Kkaikai

long hia. An yu kaikai long dea."

, Oraet, taem olketa kzikai nao, mami blong pikinini ia, Hutaiaasi;
her sei, "Wariem nao mere tatalem long yu ia?"

ia talem finis long' mami blong hem ia-
Mami blong hem hem i stat fo tingting nao.
"£i, wanem nao yutufala toktok abaot?"

"9, oiketa kaikai swit: Gué‘;a'ia' kcikai tru. O, yu gud kuki. Yu

kukim evri samting gud tumas.

So _lketa gohed fo kaikai go kasem kaikai finis; Olketa kaikaim

;italnat bihaen, laen moa, bitalnat |if, an stori moa nao. Olketa stori

go go taem fo slip nao. Den Hutaitoro sei nao, "Yutufala kam slip fong
rum: .Mi -'ip aotsaed."

iNomua: Desfala pikinini hem i save pi long naet ia. Letem

mi- 3 -~lip aotssed. Yu slip long rUm "
‘N 10a. Yutufala kam."
hem | oraet. Mitufala slip lojg hia, fren."

ioraet. Hem i gud: Nomata yutufala slip long dea nac." An
Hutaitoro go insaed long rum blong hem Hem i tekem kam aks blong
hem, hem i sapenem nao.

fala ia, tufala Rutaiaa=i an p|R|n|n| blong hem slip actsaed ia;
sat no slip ia;, bikos pikinini .alem finis dat baebae desfala mere buenae
kaikaim tufala ia. Pikinini nomoa i slip.




Story Number Ten Hitaitoro and Hutaiaasi

"Hey; child. Don't cry. She's like your mother."

A little while, later, the woman came back. "What's next? Is

X dverw_:h’iiig finished?"

"Yes, the taro is ready. The shellfish is ready. The fish is
ready. Everything is ready to eat. We can eat now."
~ So they sat down but Hutaitoro was: sitting a little removed from
the other two: ]
"Hey, why don't we eat together?" T <
"No. The child is crying. So just let the two of us eat here and
you eat over there." -
. So while th2y were eating, Hutaiaasi asked her daughter, "What
did the woman tzii wou?” :
- "She said that she's going to eat us tonight," the girl told her
mother. ‘ o
The mother began to thiak.
"Hey, what are you two talking about?"
~ "Oh, the food tustes great. It's really good food. You're a good
cook. Evcrything you make is delicious."”
36 ..y went on eating until all the food w.s .-  Afterwards,
they ate betel nut, lim:. and leaf, and told :*or’“s: Tucy talked unti

bedtimec. Then Hutaitors said, "You tio slec, .1 che room:. T'H sleep#
out h’e’r'e:_)"

"Now. This child has to go to the toilet during tke night. Let us
sleep out here. You sleep in the room."

"No. Come on."
"It's skay. We'll sleep here friend."

"All right. Never mird. Ycu sleep there then.” And Hutaitoro

went into her rocx». She gt or* her ax an sharpened it.

Hutaiassi, with her dan. or, lay down outSide but she couidn't

sleep bLecause the child had tcld her that this woman would eat them
tonight. Cnly the child fell sleep.
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Hutaitoro an Hutaiaasi " Mekten Stori

Hutaitoro hem i sei, "Ae, fren. Yu no slip yet?"
~ "Nomoa. Pikinini ia wek ap nomoa. Mitufala lukluk clowe nomoa
ia:"

 Oraet gogo gogo bigfala naet naoc bat Hutaiaasi hem i fraet tu.
Hem i no slip an desfala mere tu, hem | ‘vande Kilim tufala bat had

tumas. Gogo gogo koisap eli mone; desfala mere Hutaitoro hem i slip

nao-: Tufala hherem go :.::

"Wek ap, wek ap, wek ap, nikinini. Hein i siip nao." iiere ia
wek ap long pikinini blong hem na: :a.

Pikiniri blong hem i wek ap.
"O; hem i slip. W= ap:" ,

Oraet, mere ia wek ap long pikinini hiong hem finis, tufala tekem
wanfala haflog, putim go long_ples wea tutala i slip . long hem finis,
kavarem lcrig wanfala ambrela. Tufala rarawe nao i3, g'o’ long hom blong

tufa'" finis. B

GFéé’c desfala Hqtattoro hem i slip go go hem i herein olketa aisip

clketa i kakrae nao: Hem i sei, "O, mae wad' Ceilaet nao-" Hem |

kam lukiuk felebet. “O, tufala i slip: " Hem i hoiem aks fo katem tufala
nac ia. Hem i hitim wantaem bat hem i kam antap long haflog nomoz
nao. Mere. ia G'os o gud nao. Hem jes katem haflog riomoa weitim s

blong hem ia.

"Ae -ufala ia i ranawe finis:" O, mere ia kros: "Wea nao tufala i

go?" Bat yu save nomoa tufala i ranawe long taem ia. Tufala gogo gogo

gc ranawe go long hom biong tufala nsJgla, go kasem long haos bilong
tufaia long eli mone nao.

,,,,,, S0 desfala mere ‘a, Hutaitoro; hem trae fo faendem ples wea
tufala i go bat i no save faendem piles nao. Hem.jzkros narakaen bat

tufala ranawe finis.
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Story Number Ten Hutaitor >~ and Hutaiaasi

Hutaitoi > called out. "Hey,; friend. Ar-a't god sioopuig vet?"

"No. The girl just woke up: That's ail."

It got to be very late at mghr and Hutaiaasi was “cared.
other woman wasn't sleepmg eithzr. She wanted to kill them but it was
going to be hard. Early in the morning, Hutaiaasi could hear .lutaitoro
sleepinc '

rru_
NI

Wa}’ ap: Wake up:. She's sleeping now." Tne mother woke no
her child:

The ;qhﬂd began to wuke up.

"W PE‘ up. She's sleé'p’in'g' n &

where the two had been sleépmg and covered it up. Then they ran
away, back to their house.

~ Hutaitoro slept until she heard the birds smglng' She said, "Oh,
my! It's daylight already." Then 5he wen:-to look around. "Oh,
they're sleepmg " She took her ax and gave ii - good swing, but it
only landed on the log. Now she was :iecally angry. She had only cut

2 log with her ax:

"Cn, they ve run away. She was angry. "Where did" they go?"
But you know that they had run away iong before rhat

So Hutaitoro tried to find them but she couldn' t. She was really
angrv; but tﬁéiﬁé had gotten away: .

(g

-3
Ui
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. IORA MARURU

Mekeleves Stari

 Destaem mi stori moa lcng wanfala stori wea hem abaot wanfala mere
nem blong hem lora Marurd. Nao stori Hem i stat olsem ia.

Stép IOﬂg hem bifoa ia: Bat msaed,desfala ples ia tu, \'anfala blgfala

olketa pupol An hem i kaikaim olketa plgplg blong olketa plpol tu. An

evriwan olsem olketa i sfap samfala dei wanfala man Ius. Samfala dei

wanfala mere lus. Samfala dei moa, wanfala pikinini lus. Samfala taem

moa, wanfala pigpig lus. So oiketa pipol i wari tumas nao. Olketa i
sei, 'O mae wad! Sapos yumi stap long desfala ples, baebae yumi
""\(I'IIS Yuml ‘mas tingting fo ranawe from desfala pies." So olketa pipol

stat fo wakem olketa bigfala kanu blong olketa. .Olketa wakem finis
olketa bigfala kanu an olketa i wandem ranawe Iorig nara aelan nao.

siicats o go o e ;Siéé e,

Oraet, den olketa plpol sei nao, "Oke, Iong wanfala dei olsem ' yumi

baebae stat fo tekem evri samting blong svumi, lodem evri samting long
insaed long kanu blong yumi; an yumi lusim desfala ples nao."

__An go hem i kasem desfala dei an evriwan cliete i rercem finis
nlketa evri samting blong olketa ar clketa i stat ic lodem olketa bigfala
kanu blong .olketa nao. Samfala‘ famili olketa i lodem avriting blong

olketa ihsaed Iong kanu an olketa go guv aot nao.

Bat wanfala mere; desfala mere ia nem Hlong hem nao heri lora
Maruru, ha “an blong hem; desfala bigfala igal Hapa hem i Ka:kaii' i@,

hem i kai" .t finis long taem kam nao. 5o desfala mere hen: i wandem
help tumas. An hem i babule tu. So evriwan-olketa i go go aot lar:g
kanu blorig slketa an hem i kam an askem olketa pipol, "Plis. Mi save
kam weitim vufala?"

~ Olkewa i sei, "O, sore, kanu blong mifaia hem i ful ap 'finis nao.
Yu weit: lara kanu moa baebae ya go insard:"

7 So hem i weit. Narafala kanu kam moa. Mere ia askem, "Ei, plis.
Mi save go weitim yufala?"

"O, yu weit: Nara kanu kar'. Raebaas yu kam bikden."
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lora Maruru ' v Mekelev: R

Go go evri kanu ia koisap finis nao. Bat olketa "nating iaekem
tekem desfala mere. Go go las kanu kam. Mere ia sei; "O, plis. Mi

wande go weit.~ yufala_nao,. bikos mi hasban blong mi desfala iga!
Hapa ia, hem - kaikaim finis ia. An mi no garem eniwan moa fo heipem
mi. Waswe; v ~—la save letem mi go go weitim yufala long kanu biong
yufala?"

Olket _ipoi ser "O, nomoa. Yu weit. Nara k’éﬁ'u’ baebae | Kam:

. Bat +<ea? No e1i kanu baebae kam nao. Las kanu nao hem . go
finis. So desfala mere hem i stap go go hem ivning nac. Hem i tingting
tumas, "O mas wac! Baebae mi dae long desfala aelan nac ia. Olketa

piool long mi go finis nao: Wanem baebae mi duim?" -

So hem i tingting desfala Hapa, sapos hem i lukim baebae hem !

kaikaim nao. An cesfala mere hem i ranawe go yo hem i go haed ir:caed

leng wanfala ston long bus nao.. Hem i stap gn go fo samfala taem, hem
i bonem wanfala pikinini. Desfala plklmnl hem : koe moa ia.

Oraet, hem i stat fo lukaotem pikinini bicing hem gudfala. Tufala i

stap seleva nomoa weitim fraet. Tufala i no hapi bikos desfala bigfala

samting hem i stap. Sapos hem mitim tufala, baebae hem kaikaim tufala
nao.

Iﬂng haos blong tufalaﬁ An mere Hérﬁ i sei long hem; iif) yu rno go p’iéi

t mas. Yu ' ‘5 kwaet long haos blong yumitufala bikos wanfala bigfala

.arfing hem  stap Scng hia Sapos hem i faendem yu, baebae hem i
k- JLaim yumituiad nao.

Bat nomata hem i olsem, taem hem i go on an ¢ :sfala pikinini hern :
gohed fo grou an hem i bigfala kam. Oraet go Jo taem vumi sei hem

big boe lelebet mao hem i stat fo askem mami blong hem fo wakem olk#ia

bou a0 olketa saiitting olsem mekem hem i save gc raon .an sutim olketa

pisin an olketa fis an olketa samting olsem raonem ples blong hem. Bat

mami blong hem hem i sei long hem, "0, yu no gogo .olubaot bikos
wanfala blgfala igal nem i stap Inng hia finis., "

So desfala boe hem i lisin long naml bloic; hem bav go go he’n i

intres yet fo hantirj ‘umas long hus an gogo evriwea lonj aea. boarg

tufala. So taem hem i bigfala lelebet kam; hem i askem mawi barg em

hem i sei, "Mami, mi laek fo Iukaotem desfala samting oltasm wvu talem
long mi. Hem.i big cisem wanem?" :
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Story Number Eleven C Iora Maruru

Almost every canoe was gone. But nobody wanted to take ‘the
Woman Tne last ‘canoe came. The _woman sald "Oh please I want Lo

anyone to help me. Wﬂl you let me go in your canoe?"

Everybody satd. "Oh, no more! Wait. Another canoe will come
later." ) '

But where? There were no more canoes COmMIng. The last canoe

had gone.. The woman stayed there until evening. She thought, "Oh
dear! I'm going to che on _this iSIa’ii'd now. All of my people have

She thought that if Hapa saw her she would die: * So she ran into

the bush and found a cave, where she hid until she gave birth to a
child. The child was a boy.

. She took care of her son but the two hved alone and in fear.
They were not happy because the monster lived there too, and if he
saw them he would eat them both: :

play around their house. ¥ mother told him, "Don't play too much .

You should sit quietly ir ic-%itf house because this big monster lives

Alter some E’ixé, the child began to walk, then go outsxde then

here. If he fmds you; he'L! 5t both of us." :

Nevertheless,; time wa:rt T"»;'i.”i&t?gidﬁthi‘ child grew to be 'qu'ité tall
When -he was what we'd caii @ « Cit boy, *» asked his moth:r for bows
and arrows 1o shoot small biv» ¢ni fiz» and things like that around
the1r house But his. motheL ’:.:-j 2 m, 2. Don't go out because this

little b1gger he asked hr; ‘mother agaui "Mom, I want to go out and

look fcr this monster How b1g' is he - ~ywey?"
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lora Maruru Mekeleven  Stori

Mami hem i sei, "Desfala samting hem i bngfala tumas an sapos hem

i lukim yu, baebae hem i kanka:m yu nomoa: Flms, baepae hem i

kaikaim ml\tu So yumlthaIa mas haed gudfala Iong hia.'

Bat desfala boe ia hem i tingting fo kilim desfala samting nao. ~ So
wan dei hem i askem mami blong hem moa fo wakem tufala bou weitim

twelfala aro. So mami b}ong hem wakem tufala bou and tweifala aro.

An boe ia go nao. i
/

"Hem i go go ka;sefn Iong ples wea bigfala igal i stap long kplsap

long ivning nac. Hem i _lukim desfila samting ia flae kam bz '~ weitim
wanfala man an hem i sidaon long insaed long haos blong Mim i iiGi |
kaixaim nao bod, ‘blong desfala man.

Nao desfala boe hem i lukluk an hem i sapr.cs :umas. "O mae

wad! Desfala samting hem’i kaikaim man wea hem i no tan! Sapos hem

lukim, baebae hem i kaikaim mi tude ia."

Hé'rﬁ go go hem i sI|p Iong Haos blong Hem naoc. ~Dan boe hem i
tingting, '"Mae wad! Wanem bae mi duim long desfala samtmg’ .Sapos mi

sutim an hem i kam Iong mi, baebae mi dae tude tu." Den boe hem i

tingting bat hem i sei; "Sat mi mas traem nao. Mi mas traem Kkilim

deswan bikos hem ‘*aebae i sevem mi ar mami blong mi tu sapos mi kilim

desfala samting." 3o desfala boe hem i stut fo sutim weitim olketa aro

blong ‘hem. Heém i sutim go wanfala aro hem i kasem wanfala szed blong
samting bat hém i no seksek bikos hem i big an olketa aro i smolfala
nomoa. So hem i 7iiim oisem moskito nomoa baebaetem hem.

Craet, hem i sutim.marawan hem i go moa kasem lﬁng nara saed

long tiifala wing biong iem bikss hem P bigfala tumz: an hem i jes

sekem olsem an olketa aro: i fol deo.‘n So boe hem ri su,,raes fo gud

nao.” Hem i sei, ”Desfa!a samting' n&m i strong fo gud ja. Baebae hem

i kilim mi tude o wanem?" ' ;

Héﬁ\éié hem i olser:; hem i no giv ap desfala boe. Hem gohed fo

sutim go go ,siksfala aro finis bat desfala samting i no filim. "Mae wad!

Tude baebae mi das." Bat hem i gohed, hem i sutim wanfala aro mda

Mekseven aro hem @ sutim g0 _hem barava kam lorigg hat blong samting i
nao. Samtmg ia tan raon an ‘krae aot olsen tanida n&o.

So boe hem i sei, "o, samting hem | siat filim mao .z " tEat boe i

no giv ap. Hem sut moa. AN nara aro moa hem : ianded iong semples

nomoa an Kam &ot long hia moa, go tru long baeksaed lorng hem moa.
Boz sei, "Hem stat filim moa nao. Gud. 'Hen i stat fo dans nap
Samting hem | blg tumas an dans long kev blong hem nau. An wing

blong hem i big tumas tu. "
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Story Number Eleven F Iora Maruin

—_— .

77777 His mother said, "Oh, he's very big and if he sees you, he'll'kill
you: And then he’ 11 kill me. So we have to keep h1d.1ng here."

7 But ‘the boy thought about kﬂ)lmg g_:he monster So one day he
asked ln:. mother to make two bows and BWelve arrows. So his mother

When he got to the place where the big eagle lived, it was close to

evening. . He saw the monster {ly back with a man, sit down on his

house, and eat the man raw.

The boy looked and was horrified. "My word! This monster eats
men raw. If he saw me, he'd oat me 't'o’d’a'y; too." - -

sleep in his house. Then tae boy thought, "What would I do to this
monster? If 1 shoot him and he comes after me, I'll die." Then the
boy thought ic himself, "But I must try something. I must try to kill
him because it will save me and my mother if I kill this monster." So
the boy started to shoot his arrows: One arrow hit the monster in the
side but he didn't move because he was so big and the arrow so small:

It feit like 'a mosquito bite to him.

" The toy shot another arrow and it hit the monster in the side of
the wing, but he just gave his wing a sliake and the arrows fell down.
So the boy was really surprised. e said, "This monster is strong'
Will he kill me today or what?"

Nevertheless, the boy didn't give up: He shot six arrows but the

monster didn't feel them. "My word! Today I'm going to die.” The

seventh arrow hit the monster in the heart. He turned around and
cried out like thunder.

So the boy said; "The monster's hurt." But the boy didn't give

ap. He shot again: The cther arrow landed in the same place znd

came ouvt the other side, right through his back. The boy said, "He's
seginning to feel it. He's beginning to scuffle around in the cave.
Jis wings are so big."
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S

__Den hem i go sutim wan narawan hem i go moa landed long
semples. Boe hem i em stret nao ia." Blad hem i kam aot long bodi

blong hem an hem i fil no strong nao. Hem i fol daon go long haos

blong hem. Boe hem i sei, "Hem nao. Hem nao. Baebae hem i dae
tude ja."

Oraet, go go boe ia sutim moa mekem nara aro kam kasem moa.

Samtlng hem i no strong nao: "Gud: ©Oraet:" An den mektwel aro

hem i sutim go wantaem hem i kasem moa long hat biong desfala samtmg

an desfala blgfala samting hem i le daon an dae dea nao. Stil boe hem i

. fraet. . Hem i sei, "Samting ia no g.ud hem i laea long mi nao. Mi mas
Iukluk gud fastaem." Oraet, hem i lukluk go. YO, hem i dae finis."

So wanem desfala boe duim nao? Hem i go tekem desfala ston aks

blong hem nem i katem of hed blong desfala samting; taem ap gudfala

- weitim -wanfala Stlk karem go long mami blong hem

Taem kasem mami blong hem, mami blong hem hapi narakaen weitim
boe blong hem Flnls, tufala put’m ap Iong haos, an. den tufala sel,

duim Iong hia tu; san. Oraet?"

-

So- desfala boe biong hem hem i tekem olketa bambu an hem i go

-antap long wanfala smoifala maontan an hem i laetem olketa bambu long
naet weitim bigfala laet olsem toslaet nac. So taem hem i laet olsem,
oIReta plpol long nara aelan wea olketa ranawe f|n|,s, qlketa lukim kam
faea. "O, wanfala samting mas hapen Lukifm aelan blong yumi long
we. Lukim evriwan! Tumora yumi mas go an faendem aot wanfala hapi -
samting Héiﬁ i hapen bihaen aelan blong yumi:" (

Soneks Wi olketa pipol kam baek, mitim tufala, sei, 'Watkaep
samting nao yutYyfala kaikaim?" ’ )

Mami blong boe i sei, “Yufaia lukim. Desfafa samtihg dat hem i

plc.nde kaikai blong yumi Iong gaden, boe biong mi kilim nao: Hem'i

dae finis. VYufala lukim hed blong hem long hia?"

Olketa 'p’i'p”o’l sapraés. An so from dea, evriwan kam baek moa an
stap tugeta moa long desfala aelan.and olketa i hapi evriwan nao.




Story Number Tleven : ‘ Jora Maruru

- —— -~ -

The E-v <':.' 1nother arrow and it landed in the same place: He

was right <- 37 1 now. Blood began to come out of the wound and

the monster a4y feeling weak: He fell down in- his house. The boy

said, "That's .+. Tbal's it. He's going to die today." ¢

Then the u . shot another arrow; the monster wads weak now.

"Good! All ight’ “he twelfth arrow went through the monster's
" heart; too;, ana he o 7 Jown and died then and there: Still the boy .
was frightened: .« said. "It would be terrible if the monster were

faking: I have t¢ wX." lie went to look. "Yes, he's dead-"

Thenthe boy tuok his ax, nut off the head of the monster, put it
on a Sti’ck and carri. ¢ :t home o his mother

When he reacksd aome, his mo*her was very pleased with her son.

They put the head u~ on the ho e and said, "Everyone on the other
1sland will want to 1cnow what we've sne here." :

So the boy took scme bambiio, went up ra”hiji and built a big fire.

When he lit the fire, the peogpl: who had run awa; to another island

saw it and said, "Somerhmg au~t have happened. Look at our island

over ‘there. Lock evervone! 'fomorrow we must go to' see what has

happened."

,,,,, So the next day, the p:0.le came back, saw the two, and asked
, "What are you eating?"

The mother of the boy said, "Look. This is the monster that ate
so many of our péople, stole our pigs, stole cur food from the

gardens. My son has killed him. He's dead: Look at his head over
there v 3 3

 Everyone was surprised. And from then on, everyone came back
again, lived together on the island and were happy.
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Mektwel Stori

Nara stori - ~a baebae mi storim moa long yufala hem i abaot tufala

sista. Nem blor tufala nao Rua Haohaomai. Nao stori hem stat olsem.
Tufala sista ia i - s weitim mami and dadi blong tufala bat olsem waka
blong -tufala nomc. fc mekem olketa hom_ basket. Tufala nating laekem
fo go weitim mami an dadi blong tufala fo waka long gaden. Evride ia

hem nao, waka blong tufala fo mekem basket nomoa.

Oraet yogo wanfala dei,: dadi an mami tufala go long gaden.

Tufala sista i stap long haos an mekem basket hlong tufala. Tufala

wakem basket . gogo nao, desfala gele wea hem i bon fastdem hem i
mekem wanfala string go insaed ae blong narafalg smolfala gele. Gogo
desfala smol sista hem i krae. ‘krae an krae fogud nao. Den big sista

blong hem i sei; "Ei, yu no krae tumas. Baebae mami blong yumitufala -

kam baek an bae kros long. yumitufala ia: So- yu no krae tumas ia?"

Bat desfala-sista ia hem Kkrae fo gud nao. Hem i no save stop Hem i
krae olowe nomoa. [ - _

~

Gcgo mami an dadi kam baek from gaden nag. Tufala kam bat

desfala smol sista hem i gohed krae yet. Gogo mami olong hem i askem

hem, "Ei, waswe nao yu krae tumas ia?"

~ Den mami blong hem i sei olsem, "Yu stop nao. Yu no krae
tumas:." :

"Smolfala gele hem i no save stop nao:. Hem i gohed krae nomoa,

gogo mami blong hem i kros long hem tu. Mami blong hem i sei, "Ei,

deskaen krae yu duduim ia hem i nogud ia. Yu gele les tumas fo waka

Iong gaden olsem yu mekem mi go had waka Iong gaden, kam baek,
bonem kaikai, yufaia kaikai bat yu krae olsem hem i nogud ia. Deskaen

krae ia ating yu no fitim fo. maritim wanfala long tufala boe, nem blong

tufala rua A'a'rao ia."
i i
Den smolfala gele hem i herem_nao, hem i sei, "Mae wad; wanem

nao mami blong mj talem mi olsem ia? Hem i sei mi no fitim fo maritim

wanfala long }gfala boe nem blong tufala, Rua A'a'rac." Den hem i
askem S|§t7amblon§ hem sei, "Wanem nao mami blong yumitufala hem i
talem mi olsem ia?" . f



RUA A'A'RAO

They didn't like to go out and work in theé garden with their parents at

all. Every day they just stayed home and made baskets:

~ So one day, their mother and father went out to the garden to

' Work The o s1sters stayed home and worked on the1r baskets.

The small g1r1 began to cry. ' She cried ani cried. Her older srster

said, "Hey, -den't cry so much: Our moiner will come back and scold

us. So don't cry, you hear?" But the gitl just cried and cried: She
couldn t stop. -

was still crying: So her mother asked her "Hey, why are you

crying?"
_ The little girl said, "My sister poked me in- the eye with a string: -
That's why I'm crymg " :

\ Then the mother said; "Stop crying. Don't cry 50 much."

But the. girl couldn't stop. She ]ust went nght on crymg untll

her mother was g‘ettmg' angry with her: So her mother said, "This

crying you're doing is no good. Wlth crymg hke that you'll never be

- When the -girl heard this; she said, "What's 0y mother talkmg
about? She said I wouldn't be ready to.marry one of those two boys
named Rua A'a'rao." So she asked her sister; "What did mother just

say?"

. -
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Hem i sei, "Yu save _tufala boe ia nem blong tufala Rua A'a'rao ia,
tufala man save fising tumas long sau ia, olsem bomto bat tufaia i stap
farawe tumas from yumitufala."

] Smol sista hem i herem nao hem i tingting tumas long maen blong
hem, "Mami blong mi hem i tok nogud long mi olsem mi.trae fo fwendem
tufala la "

- Lgng neks mone desfala smol sista ia hem i tekem basket blong hem
weitim /ambrela an weitim wanfala pisin.- Desfala pisin hem i luk naes
tumas ia. Hem i yialo andanit long nek blsng hem an bodi blong hem i
red. '

Den mami blong hem i §éi; "Ei, yu go wea nao ia?"

A'a’ rao, so hem nao mi go _ lukaotem ia. Mi go lukaotem tufala nao |a "
Evriwan long family trae fo stopem desfala smol gele bat nomoa nao.
Hem i ge nao: : :

Wokabaot go long. rod gogo gogo hem i naet, hem i kasem wanfala ples
Olketa pipol i sei, "Ei yu go long wea ia?h

“Aé i - go lukaotem tufala boe nem blong tufala Rua A'a rao ia.
Wea nao tufala i stap?" :

Olketa pipol ia sei; "Ei, tufala i stap farawe tumas long hia ia.

Tufala i stap long wanfala smol aelan."

, "So alsem mi slip weitim yufala nao." So gele ia hem i slip weitim
olketa pipol long vilij. .

77777 Neks dei hem i go moa: Hem i gogo kasem wanfala ples moa hem i

askem olketa pipol, "Yufala save nem biong ples wea tufala boe olsem

stap?" Talem go nem blong tufala boe ia.

) Olkéta plpol i sei, "O ya, mifala save bat ples blong tufala. Hem i,
farawe tumas from hia. .

Gele ia hem i sei;, "Olsem mi gogo moa."

Hem i gohed fo wokabaot, gogo kasem wanfala ples hem i -kolsap

naet nao. Hem i askem olketa pipol moa, "Ei, yufala save nem blong
ples blong tufala boe." Talem go nem blong tufala--Rua A'a'rao.
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She answered, "You know, those two boys namefd”RugiAf'a rao:
The ones who like to go bonito f1sh1ng all t'.he time. They live quite a
ways from us." .

When she heard this; she thought to herself, "Since my mother

" said that terrible thing to me I want to find thOSe two boys."

So the next morning,~ the young‘er _sister took 7h7er basket, and

umbrella and a small* bird. This bird looked really nice. It was red
with a yellow throat.

A'a'rao boys, so I'm going to fmd them:" Everyone in the famﬁy tmed
to stop her but they couldn't. She was going. :

_ ‘She took her basket and all her possessions and she left. She
walked él'o'ng' ‘the p’éth and toward dark she reached a village. The

, "I'm lookmg for two boys named Rua A'a‘rao- Where do they
live?"

"Oh those two live. very far from here," they said. "They live on

"""" N

"In fﬁ.—;féééé I'l sleep with you folks tonight." So the girl spent

the night with the people of this village.

__ The next day she continued on™her journey She reached another
village and asked the people theré, "Do you know the name of the place’
where those two boys live?” And she told them the name of thé boys.
~ The people said, ."Oh, yes. We know where sthey live. It's very
far from here." ' g

"I'd better getégomg then," said the g-xrl

place where those two boys lve?" And she gave them their names.
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"O, ya, mifala save.-nem biong ples wea tufala i stap bat hem- i

farawe tumas an hem i naet tu.- Yu slip weitim mifala fastaem;,; den
tymora yu go iﬁéa." - . - -
 Oraet gele.:ia hem i slip weitim olketa pipol long ples ia moa.
‘Delaet kam, Iong mone yet, hem i ‘statem wokabaot blong h.em,mo,a, Hem
i go go kasem wanfala ples nem bilong hem Hona. : Long des*f’a’l'aj,ples
wanfala wata hem i stap. Deskaen wata hem i no save ran ia. Hem i
stap kWa’ét nomoa long bus. ’ -

Wanfala boe hem i lukaotem fis insaed long desfala wata; nem blong

boe ia nae Iriripona: Wanfala stik hem i lei go krosem desfala wata:
Dat wan olketa i yusim fo wokabaot antap, oISem bru Oraet desfala
gele hem i kam an stan ap long desfala stik ia, hem i Iukluk boe. Boe
-ia fising. insaed long wata. Bat boe ia hem i no save lukim. desfala
gele. Hem i lukluk long hem nao hem i tingsei; "Desfala boe ia hem nao

wanfala long tufala boe ia wea mami blong mi talem ia. Ating hem nao

wanfala, tru |a "

Oraet,” gele ia hem i stan ap long desfala stik wea hem i krosem

wat’a’,ié,_éh boe ia hem i lukim piksa blong gelerla insaed long wata:
Boe ia hem i sei nao, "Ei mae wad! Wanem nao mi lukim-hem i luk qu
tumas. Wanfala gud samting mi lukim insaed long wata, mi lukim piksa

blong hem dea."  Boe ia:-hem i daeva nao. Hem i daeva gpﬁdaon long

botom long wata ia fo holem blkos hem tingsei, "Desfala gele ia hem i

stap long botom long wata," bat wea hem i lukim piksa blong hem nOmoa
ia. .

Daeva go daon;  go holehole long botom long wata, antap long

. olketa ston; andanit long olketa stik bat hem i no save faendem. Hem i

kam ap baek moa: Hem i luk baek bat hem i lukim yet piksa blong gele

ia moa:- "Ei mae wad! Nogud mi lukim devol;" boe ia hem i sei. Boe ia

hem i gohed fo daeva moa, go daon lukluk bat hem i no save faendem

gele* ia. Oraet hem i kam ap, hem i sidaon. Hem i sidaon nao hem i

tingting, "Waswe nao mi no save faendem samting ia olketa bat piksa
blong hem i stap longwe h"o"rh'o’é?"

nao Iohg desfala stik ia. "Ei mae wad, naes gele tru ia deswan:
Gele ia nem i sei long hem nao, "Wu nem blong yu Rua A'a'rao?"

Desfala boe ia hem i sei, "Ya, mi nem blong mi nao Rua A'a'rao."

Bat boe ia hem i laea; hem no tru nem blong h’é'rh' ia. Tru nem blong

}1em Iriiripona:

... s o103
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_ now. You'd ‘better sleep here fn‘st and you can go on tomorrow. n

. ~

So the girl stayed with the people in that village. At daybreak,

she started on her journey again. She got to . | place called Hona.
Here there was a quiet pond of water in the middle of the bush

The girl got ‘up on tﬁe log and was lookmg at the boy:. He was f:shmg

and didn't see her. She thought to herself, "This must be one of the

two boys mother told ‘me about. He must be"’

Then .the boy saw the reflection of the girl in the Wdtel‘ He
*hought "Hey,, what is that beautiful sight? Something really nice is

in the water there." So 'he dove inte the water and swam to the
bottom;, because he thought; "That girl is down here on the bottom of |

the pond " But he had only seen her reflection:

He dove down, holding on i. the rocks and sticks, but hé couldn't

find her. He cameé back up. He looked but he still saw the reflection - -

of the girl "Hey, she must. be a devil. I'd better not look;" he said.
The boy dove again to look but he still ééiil’dn't find her. So he came

back up; sat down and thought "Why can't I find her when I see her

p1cture right there?"

Then he looked up and saw the g1r1 sitting on the log. "She's
beautiful. "

The boy answered, "Ya, my name's Rua A'a'rao." But he was

lying. That' wasn't his ﬁame at all. His real name was Irunpona

104



Rua A'a'rao - Mektwel Stori -

"0 yu nao mami blong mi’ talem mi abaotem yu:. Hem i sei yu save

fising tumas an hem i :sei m| fit fo maritim yu: Mi mas mamtlm -yu
destaem nao."

~ Boe ia barava hapJ fo. gud "Ya, mj nao ia," boe ia hem i sel nao.
"Olsem yd kam weitim mitufala go baek long haos nao." :

Y.‘.

. Oraet boe ia tekem gele ia tufala go baek long haos: Tasm tufala

gogo kolsap _haos 1elebet, boe ia sei long gele ia,” "Yu stap long hia

fastaem. Mi go kasem haos fastaem mekem mami blong mi kam fo, mitim

yu." Boe ia resis go baek fastaem long haos. Haos blong hem, hemyi
rabis wan; doti féogud an hem i brek olobaot. Hem i kasem haps, hem

klinim 'fa"sta:e:rff:téf‘bw?é bon blong frog; bon blong- fis, snek an hem

klinim evri samting nao:

Oraet hem i talem mami blong hem, "Gele ia long wea ,u go mitim.

‘Mami blong boe ia go fo m|t|m gele ia nac. Hem i talem gele ia fo kam

long haos. Gele ia i stap long haos nao bat hem i lukim haos hem i luk
nogud; hem i doti an hem i no luk fitim haos blong gudfala man.

Geie ia hem fraet moa. "Desfala haos hem i haos - blong desfala boe

ia tru ia o nomoa? Nogud mi faendem wanfala rabis boe nomga." Oraet
olketa i stap an slip nao. ° ,

Long ‘mone boe ia i tekem wanfala titi blong dogi, .olsem kastcm
mam blong olketa ia; hem i go daon long ples blong tufala boue ia--Rua
A'a'rao an baem wanfala bonito den kam weitim. Hem i baek hem i talem
gele ia, "Yu lukim mi go daon mi kasem wanfala sau nao. Mi nao, yu

tingsei mi no save fising fo sau ia: Mae wad. M| save tumas."

 Oraet gele hem i stat fo h'a"p'i blkos_hem i lukim desfala bomto
Olketa korongisim an kaikaim na , .
. Neks mone hem i duim sem samting moa. Soe ia hem i tekem

narawan moa Oraet hem i kam baek olketa dunm sem samtmg--olke;a
rereem an kaikaim.

~ Wanfala qéj”:m'oé hem i go, boe ia hem i go fising' Go go gele ia

Den mere ia tiem i sei, "Nomos. Hem i laea long yu ia. Rua

A'a'rao ia tufala stap long wanfala aelan aotsaed long his--Simairuk.

Hem nao nem blonc aelan blong tufala. Destala boe ia hem i rabis boa

blong mi nomoa ia. Hem i fifising olobat romoa long hia.
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"So you're the one my mother was telling me about: She sald that

you liked to go fishing a lot and she said that I wasn't fit to marry
you. So I must marry you now."

The boy was rea]ly happy. "Ya,.that's me!" he said. -"Let's go.
back to my place:" : '

So the boy took the girl to his house. When they got near the

house, the boy told the girl, "You wait here. I'll go to the house and
~get my mother to meet you." And he ran to the house. His house
wasn't very nice; it was very: dirty and was falling apart. When he
reached the house; he straightened up quickly. He threw away bones
from frogs and fish, dead snakes, ‘he cleaned up everything.

- Then he told his mother, "Go meet that girl over there:" So his
mother went to meet the girl. She invited her mto the house. The girl
.went in but she saw that the house was terrible. It was dirty and not
the house of a gentleman.

Now she was afraid: "Is this really the house of that boy?!! I

really latched on to a lousy one:" But she spent the night.

In the mormng, the boy took a tooth of a dog, went downﬁ }i}e vit-
,lage of -the two boys,- Rua A'a'rao, used it to buy a bonito, and thén
“came back. When he got back; he told the girl, "Look. . I went down
and caught .this bonito. You didn't’ think [ khew how, did you? I,

know how really well:"

baked it and ate it.

The next mornifig he did the same thing. He took another dug's
tooth and bought another fish. When he came back, they did the same

thing-~they prepared it and ate it:

Still anqther day, and boy went out: 8o the girl askzd his
mother, "I§ your son really Rua A'a'rao?" '

77777 The woman said, "No, He's lying to_you. The Rua A'a'rao broth-
ers live on an island not far from here--Simairuka. That's the name of

the place where they live. This son of mine-is no good. He does noth-

ing but fish nearby here."
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~ Gele ia hem i sei, "O tru, ma hem i talem mi nem blong hem--Rua
A'a'rao ia."

"Nomoa hem i laea long yu."

Gele ia stat fo tingting an hem i sore lelebet tu. Hem i sei; "O

' mae wad. Waswe nao? Mi mas go nao."” Hem i-talem mami blong boe ia,

"O mi mas go lukaotem tufala ia. Yu save soem wea fo go?"

Den mere ia liem i sei, "Yu faloem desfala rod Yu go kasem ples
olsem, yu tekem wanfala Ranu an yu go long aelan ia. "

Gele ia gogo hem i kasem wanfala ples hem i askem olketa pipol,

"Waswe, yufala save long ples blong tufala olsem?"
"Ple,s blong hu?" olketa plpol askem;‘

"Ples t blong Rua A'a rao,“ gele ia hem i sen

<

\"6 ya 'Aelan biong tufala nao ao-saed ia. " Mifala save ‘tekem yu

go Iong kanu fo s7u lukim tufala." Olketa pipol Icng ples iai gud tumas

an tekem/gele ia go long" aelan bhng tufala

_ Tae&n Giketa i go kasem aelan |a, tufala boe ia* | no stap Tufala ia
go flsmg Iong eli mone yet; lukaotem sau o bonito. Gele ia hem i go an

~=sidaon iong wanfalaﬁtﬁambq’giésWbilpngjt;:fplaﬁVtgpeiygii Desfala ples long

kastom hem i ples wea olketa kipim devodevol blong olketa; majik’an

samting 6i§éfn olketa i kipim long desfala tambu ples. Oraet gele ia go
nao hem i go sidaon insaed. Hem i barava go sidaon long melewan long

olketa tambu blong tufala boe ia nao.

_ Long destaem tu tufala boe ia i gohed go flsmg aotsaed tu. Tufala
fising go go kolsap’ san go go daon bat tufala nating kilim eni fis. So

big- brata hem i sei, "O brata wanfala ia, ating samting ia hem i hapen

blhaen long aslan blong rmtufala ia, dastawe yumitufala bad lake tude:.™

_ Siiol ‘boe hem i ééi, "Hem tru nao." Tufala 'p’ilg'm; ap was ulong
tufala an gohed padol baek long aelan blong ‘tufala. Tufala was go go

kasem aelan- tufala go soa. Gele ia lukim tufala finis; bat tufala nating
lukim gele ia yet:

Tufala lukluk raon long aelan nac. "O evri samting ,blong
yumitufala stap gud nomoa, no eniwan kam long aelan blong yumitufala
tudé Evritin'g gud 'ri'o"m”o'é W T'u’félé lukluk gud long evriting. Finis,
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The girl said. "But he told me that his name was Rua A'a'rao."
"No. He was Lying to you."

So the girl thought a little and she regretted her foolishness.
"Oh, dear: I have to go," she told the mother of the boy. "I have to

find those two boys. Can you show me the way?"

~ So the woman said, "Just follow this path and when you get to a
village, take a canoe to the isiand."

So the girl walked until she came to the village. She asked the
people; "Do you know where those two live?" :

"Who?" the people asked.
"The Rua A'a'rao boys;" the girl said.

. "Oh, yes. That's their island out there." The people here were

very klfld and took her to the island:

When she got to the island, the boys weren't there. They had

gone out bonito fishing since early in the morning. So the girl went
and sat down at a taboo place of the boys.

At this time, the two boys were fishing. They fished until nearly

sundown but Eﬁe& didn't catch anything. So the older brother said,

- "Something must have happened on our island to bring us bad luck

today."

The younger- boy 'said; "That's ztight.,“ The two picked up their
paddles and paddled back to their island. When they reached the
island, they went ashore. The girl saw them, but they didn't see her
yet.

. They looked a'r'oun'd the island. "Everythmg seems to be all rtght

Nobodys been here today Everythmgs m order." They looked all
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4
Dea nao tufala lukim gele ia sndaon insaed Iong tambu ples blong
tufala nao. ' Tufala ia sei, "O desfala ia nao mekem yumitufala bad lake

ia _tude. Dastawe yumitufala nao kasem fis." Gele ia hem i lukluk Iong

tufala nomoa ia: Gogo tufala kam askem,; "Ei, yu wanem ia? Yu devdl o

wanem?" Gele ia no toktok Go go tufala kam kolsap long hem, askem
gud:

yutufala long taém an mami blong mi talem dat mi no fitim fo/maritim

wanfala long yutufala, dastawe mi kam. Mi |usim hom blong mi long

taem nao: -Mi kam from ples ia gogo mi kasem «u tude "

i

Tufala boe ia:i kros fo gud nao olsem gele ia hem i spoelem kastom

blong tufala. An aelan ia tu olsem kastom aelan, hem nogud fo olketa
mere- fo go lony henj Gele ia hem I\SGI nao, "Mi mas maritim wanfala
long yutufala ia. "~

Ti:ifailé bde ia i sei; "O nomoa ia: Mitufala -no kasem taem fo marit

yet ia: . Mitufala stap - Iong aelan ia bat olsem mami an dadu blong

mitufala stap long big aelan._- Mitufala stap hia fo fising an tekem go

baek fis long olketa pipol blong mitufala. Destaem mitufala no fit fo
marit." : . a

Gele ta hem i SEIi nao; "Nomoa, mi mas tekem wanfala long yutufala
nao olsem hasban blong mi nao." ,

Den tufala brata ia i tingting moa, 'Mae wad! O, hu nac baebae
Y marlt"'

/ Smolfala boe hem i sei, "Yu nao; big brata, yu maritim go."

"Ei, nomoa: Ating ﬁi_fti?éié sendem go baek:".

: "Ei nomoa, bat gele ia hem i laek fo maritim wan long mitufala
nac." . ’ -

©© Tufala téktok go go nao, desfala fas.bon ia, big boe ia, hem i sei

“longgbrata blong hem nao, "Ating mi nao maritim hem." Bjhaen olketa i

putim evri tambu samting blong tufala wea gele ia hem spoelem tekem

gele ia long kanu, tambu kanu blong tufala, an olketa i was go long soa
long big aelan. . v

. Taem tufala kasem long dea; tufala mami and dadi blong tufala boe
ia i |ukim gele ia weitim tufala, hem i sei, "Hao nao yutufala faendem

desfala gele? Hao nao hem i kam Iong ples blong yutufala?"

—
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,,,,,, There they saw the girl sitting m, the1r taboo place They sa1d
"That's what caused.our back luck. That's why we didn't catch any
fish." The girl just looked at them.:. Then the two asked, "Hey. what
are you? A devil or what?" The g1r1 didn't talk. So thé two came
closer and asked again. A : . '
- 4

~ This time the girl sa1d to them "I've heard about you two for a
long time now and my mother says that I'm not fit to marry one of you,
so 1 came here I left my village a long time ago and have been trying

customs Th;s was a custom island and it wasn't good for g*lris to come
here. The gu'l said, "I must marry one of you now."

. The boys sa1d "Oh no! We re not old enough to get married.
We live on this 1sland but our parents live over on the big island. We
stay. here to fish 'and then take the fish back to our people. We're not

ready to get married yet."
But the girl sa1d "No. I must take one of you as my husband
now. " o o

The two brothers thought it over ~ "Oh dear; who's going to get
" married?"” s - '

o o 7L$ i,f.i',,, .
The young‘er brother sa1d "You! You get married:"

L 4

\ " "Oh, no! Maybe we can send her back "

"No. She wants to marry one of us."
ot

said to his younger brqther "Maybe Ill marry her." So they took aﬁ

the custom things that; the girl had violated,. together with the girl, put
them in their custom canoe and paddled to the big island.

said, "How d1d you fmd this g1r1’7 Why is she coming from your

place'? "
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"o mltufala no save tu ia: Taem mitufala kam baek long flsung,

sek nomoa mitufala Iukim hem nao long tambu ples blong mitufala: Gele
ia hem i sei, hem i Iaek fo maritim wanfala long mitufala tu. So big

brata nao bae ia maritim.

. "Bat gele ia hem i kam from wea ia?"

L "Hem kam from ples biong hem long Visale ia; long Galekana:"

"O, §apos. hem i olsem, yumi save sendem nius go.long pipol blong
hem an sapos olketa i sei oraet, den yutufala save marit faloem kastom.

Den olketa mami ‘and dadi blong tufala boe ia an olketa pupol blong

tufala, olketa tekem wanfala kanu an was go go kasem -ples biong

desfala gele and den olketa i askem mami and dadi an olketa pipol blong

gele ia. Den otketa i letem an evribodi kam baek weitim olketa bigfala -

kanu blong olketa.

Taem olketa i kasem pfes blong tufala boe ia, an olketa i mekem:

kastom olsem long wei blong olketa. tong®*kastom olsem olketa i baem

desfala mere fo desfala boe, fasbon ‘long tufala Rua A'a'rao. Faloem

kastom tu, olketa i ‘mekem tufala marit an bihaen olketa i.jes mekems
bigfala fist fo makem taem tufala i marit.

y s 11§

)



Story Number Twelve o ' Rua_ A'a'rdo

"We don't know either: When we came back from f1sh1ng, suddenly

we 'saw her in our taboo place. She says she wants to marry one of

us. So big brother is g‘omg to marry her."
ﬁ"But where did this g'lrl come from?

"She came from Visale, on Guadalcanal.”

"I trats the case, we'll send news to her people, and if théy

approve, then the two of you can get marmed according to the custom:

-

~ So _the. parents of the two boys and their relatives took a canoe
and . paddled to the village of the girl to seek permission from her

parents” and her people. They approved.and everybody came back in

thexr big canoes: s

-

When they got back, they did everything according to custom.

They pald the bmde pnce marned them, and then had a b1g feast to

¢

k]
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TAITAIAPE _

; " Mektotin Stori

Destaem baebae mi stori moa abaotem wanfala man nem blong hem

‘Taitaiape. Desfala olo man hem i stap long wanfala haos blong hem -

‘'seleva long bus igq. Olo man ia hem i save wakem olketa net fo kasem
fis: g

- 4

Oltaem olketa pipol kam olketa i sel Iong olo man, "En, mi wandem

yu wakem wanfala net fp mr ia." Olo man ia i wakem net blong datfala
man an. datfala ~man hem .| save kam an pelm net Iong kastom mam

Oraet wanfala taem tu desfala olo man hem i sisidaon long haos

blong hem an hem i sei, "Ei, mae krangge! Mi oltaem olketa pipol i kam

an askem mi fo wakem net fo olketa. Ating mi mas gc lelebet taem fo
Iukaotem f|s tu bat m| no save tumas hao fo frsmg Desfala oloman

tu nem blong hem Maurupom Taitaiape hem i kam an tufala i_ stori

long ivning:. Tufala kaikai butalnat lif, laen, kaikaim olketa pudmg an

olketa samting olsem. ,Yu save ncmoa long olketa ole man tufala i st rl

'T'ufalé §t'o"r| gogo. nao Taltalape hem i sel, . "O mae fren, plande' aem

an migwakem net fo olketa. Atmg plande tumas Iong oIReta fis stap

long solwata blong yufala ia."

~ Nao fren blcng hem i se:, "Ae man, hia hem i staka . fls ia:

. Waswe, yu laek fo kam daon long mone tumara fo yumltufala lukaotem
fis?"

13

lukaotem fis nao.. "

Taem tufala stori olsem, wanfala devol mere hem i stap long ples

ia. Desfala devol mere hem i nogud tumas ia. Hem i save laea long
olketa pipol tu ia. Desfala devol mere hem i kam bihaen long haos an_

hem i herem tufala fren ia i stori long haos. Taem ia devol mere ia hem

wakem plan blong hem tu: Hem i sei, "O letem. Baébaé;iﬁi trikim

tufala long mone ia. Mi mas go we'tirﬁ tufala fo fising:"

113
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TAITAIAPE

Story Number Thirteen

Now I'm gomg to ; tell you about a man named Taitaiape. This old

man lived alone in a house in the bush: He made nets for fishing:

_ People always came and saJd to him, "I want you to make a net for
me." " _The old -man would make the nets for the people and they'd come;

One day this old man was sitting in front of his house and he
said, "Oh, dear. People always come to ask me to make nets for them.
Maybe I should spend a little ‘time fishing myself, but I don't know
much about it." But he had a friend who could help him. ,

So one day he went to see his friend, ‘another old man named
Mauruponi: The two sat down to talk: They ate betel nut; leaf; lime;

and pudding and things like that. Finally, Taitaiape said, "My 7fzf1§f;&

so often people come to buy nets and things like that from me and I
make them for them. There must be an awful lot of fish in the sea."®

NOW hls fmend sa.xd "E1, théi‘é aré so iﬁéﬁY é.i‘biiiid héré Whét

vnth me?"
‘The friend said, "Oh, ;;a. That'd be good,"
"Okay. Then tomorrow let's go fishing."

* While they were ta—Bang, a devil woman was clpse by. This devil
woman was very evil: 'She always led to everyone; too. So she came

up behind the house and listened to the two friends tatking: Then she

made a plan. She said, "Ah, let theni Ill trick them in the morning:
I'n go fishing with them " :
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Bihaen tufala ia i stori finis; wanfala long tufala ia sei nao; "Fren,

ating yu go go baek nao mekem long eli mone tumora bae mi sing aotem

gon,”yu kakam nao." Olketa haos blong tufala ia. i no stap farawe
tumas.

_ Oraet fren blong Taitaiape hem i go baek long haos blong hem an
tufala slip nao--olketa i rereem olketa net, olketa basket an olketa
samtmg fo fising den desfala man hem i slip- Slip go go kolsap mone;

hem i wek ap kam nac, sing aot kam, "Ei fren, waswe yu wek ap nao"'
Desfala devol mere ia ,h,em tok baek, "Ya, mi wek ap finis." Devol
nomoa i tok. Desfala fren bldi’ig héi’i’i hem i.slip yet ia.

Man ia i herem nomoa, hem i sei, "O tru nao. Fren blong mi i

wek ap nao." Man holem kam; net an basket blonc hem an kam long
rod nao. Bat yu save eli mone, hem i tudak yet ia. Hem i kam kam
bat hem i lukim desfala devol mere i stan ap long melewan rod nao.

"Ei man, yu, waswe yu tulet? Mi wek ap kam long taem nao ia,"
devol mere ia nao hem i toklok oisem. .
]

"Ae, hem i oraet: Yumitufala save go daon." Man ia hem i talem

devol mere fo go fastaem, hem i tingsei tru fren blong hem ia. Bat yu

save devol sapos hem i Wokabaot leg blong hem no save kasem graon
ia.

- Nao man ia hem i sei, "Yu nao go fastaem." Oraet Taitaiape hem |

~ go fastaem aéh devoi mere hem kakam bihaen.

" Tufala go daon kasem haos blong kanu wea olketa putlm kanu

1l:slcsng olketa. Tufala pusim kanu go long solwata an go fo fising nao.

Taem tufala go go ia, yu save nomoa eli mone, plande fis kakam kolsap
long olketa manggoro, olketa Kkaikaim olketa katukatu. Devol.mere talem
Taitaiape; "Ei, yu torowe go net blong yu ia."

‘Man torowe go net ia bat barava kasem staka fis nao. Oraet man

ia Jam go nao ia. Hem jam go insaed long net ia stat fo kilim oiketa fis

nao. Devol mere na sidaon long kahu nomoa, hem i sei, "Ei fren, mi kol

lelebet yet ia. Yu‘gohed fising. Mi sidaon long kanu blong yumltufala
fastaem." N :

. -
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Story Number Thirteen ' Taitaiape

maybe you should g0 now 50 that I can ecall you early tomorrow :

,,,,,

morning. Then you come." Their houses weren't far apart:

So Taitaiape went back to his house and the two Went to sleep.

They prepared the nets and baskets and everything for fishing first,

though. They slept until morning. Then one_of them got up and
called to the other; "Hey, friend; are you awake?"

This devil woman heard him and called back; "Ya. I'm awake." It

was the devil woman who was talking. The fmend was still sleeping.

When the old man heard this, he said, "Oh, that's right. My
friend is awake." So the man brought the baskets and nets_to the

‘path. But you. know, in the early morning, it's still dark. He came

and saw the devil woman standing in the path.

"Hey, you're late. How come? I've been up a long time already."

the ‘devil woman said.

"That's all right. We can go now." The man told the devil woman
to go ahead. He thought she really was his friend. But you know,
when deVlls’,i wa.lk; their feet don't touch the ground.

e

So the devil said, "You go first." . So Taitaiape went first and the

‘devﬂ woman followed.

The two went down to the canne house, where the canoes were
kept They pushed a canoe into the water apd went fishing. Early in
the mommg, ‘a lot of fxsh come in close to feed on the katukatu. The

- Ihe /n;gn tb;-ewﬁms net and it was full of fish. So the man jumped
into the water and started Kkilling the fish in his net. The devil woman
just sat in the canoe. She said, "Hey friend. I'm>still a little cold
You go ahead and fish. I'll sit in our canoce for a little while."

an
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-

Desfala man gohed fo kilim' olketa fis, holem wanfala fis, torowe'
kam long kanu--desfala devol mere hem i kaikaim. Man ia gohed, kilim

' _nara fis; torowe go long kanu; devol mere gohed fo kaikai tu bat

Taitaiape hem i no save ia. Hem tingsei barava fren blong hem nao

‘tufala f:smg bat wea fren blong hem slip yet long haos ia: Man ia

gohed fo kilim olketa fis an torowe go insaed lorig kanu an devol ia

xgbﬁed fo kaikai tu. Gogo plande fis long insaed long net i finis, hem
torowe kam long kanu. Taitaiape . hem askem go fren: blong hem,
''Waswe; plande rum yet long kanu blong‘yumutufala”"

~~  Devol mere ia hem i sei; "O ya, staka rum yet ia." Hem i askem

9o m<a fren blong hem, "Plande fis long net yet?"

"O kolsap finis nao." Oraet man | gohed, holem kam smolfala fis
torowe kam kanu moa--devol mere kaikai. Go go nao Taitaiape hem i go
kasolem wanfala bigfala krab; deskaen krab long solwata ia, big wan ia.
Olo man holem kam desfala krab ia torowe kam jao insaed long kanu ia.

No long taem desfala devol mere ia hem i kaikaim krab ia nao.

Hem i baetem go olketa fingga ia, olketa fingga blong krab wea olketa i

bigfala ia. Hem | baetem olketa nao olsem man baetem sela kokonat.

Nio desfala man herem. 'Mae krangge! Wanem olsem ia?" Hem i
lesin gudfala. "Ei, wanem nao hem i Kkaikai long kanu ia? _ Fren blong
mi hem i kanduit kaikai oisem: Ating desfala dewvol mere olketa tatalem
ia nao hem i kam weitim mi ia:" -Man ia hem i fraet nao Bikos hem i
herem go bat devol mere ia hem kaikai krab ia nao.
N , ,Téi;éiép’é hem i _tingting go hem i sei, "Mae wad! Wanem nac bae
mi duim? Baebae mi ranawe nac ia." Man ia hem i no:wari long net

blong hem nao. Hem i swim nao, i yu.save nomoa ‘hem i tudak yet ia.

Swim go soa nao. .Swim go go insaed long olketa manggoro ia -go

nao--ranawe nao. Go long bus go go kasem,rod, resis go kasem haos

blong fren blong fren blong hem.

Hem i go Iohg haos bat fren hem i s||p yet. iHei, fren! Yu slip
nomoa?" / .

"Ya, mi slip yét ig.

Taitaiape hem i/sei, "O desfala devol mere ia nao mntufala fising ia

' fren. Mi ranawe kédm ia. Evri fis blong mi kaikaim finis nao. % take

. Nao. Sapos mi no faendem desfala krab, ating hem i kaikaim mi tu ia:

Fren blong Tantalape hem i seu, "Hem no fren. Desfala devol mere

hem i nogud ia." . s




Story Number Thirteen : - , ~ Taitaiape

4

,S'O'W,th'é man continued to kill the fish and throw them into the
canoe. There the woman would eat them. He'd kill a fish; and throw it -
into the canoe and the devil woman would eat it. Taitaiape’ wasn't
aware of what she was doing:. He tﬁougﬁt he was really fishing with

his friend, who was still asleep at home.’ He kept killing fish and

throwing them into the canoe and the devil kept eating them: By now
he had thrown a lot of fish from the net into the canoe. Taitaiape
asked his friend, "Is there still a lot of ‘room in our canoe?" .

 The devil woman answered; "Oh; ya:. Plenty room." She asked
back, "Are there a.lot of fish in the net?" . .

"Oh, it's almost full." The man threw more fish into the canoe.
The devﬂ woman ate them. Finally Taitaiape grabbed a big crab the .
kind found in the sea. He threw that into the canoe.

o Shortiy, the devil woman beg‘an to eat that too. She bit into its~
big claws. She bit it the way men bite into a coconut shell:

The man heard the noise. “M? gosh! What was that?" He lis-

tened carefully. "What's he eating in the cance? My friend can't eat
like that. It must be the devil woman they're always talking about who
came with me." Now he was fmg'htened because he had heard this devil

woman eating ﬂ'xe crab. P

53,

Taitaiape ‘said to himself, "Oh, dear. What should I do? I'Hl run

away." The man didn't even thmk about his nets: He swam toward

shore. You know, it was still dark. When he reached shore; he ran
into the bush, to the path; up to his friend's house. ‘
He went into the house, but he friend was still sleeping. "Hey

friend. Are you sleeping?" _ - ,

"Ya. I'm still sleepmg " e a
Taitaiape said, "That dev11 Woman went f1sh1n§ w1th me. I ran
If I hgdn t found

\

‘away. Al of my f1sh have been eaten. I'm lucky.
‘that crab, she might have eaten me; too. "

lc\

Taitaiape's friend said, "That's right. That devil woman is evil."

1k

-
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#  Bihaen desfala devol mere . stat fo lukaotem man ia nao. ° Hem i
askem go man ia long sclwata, "Ei, wea nao yu?" Hem no herem eni
toktok nac. So devol mere ia hem i save haé;,,"P friéh ia hem ranawe

finis ia." Oraet, devol mere pusim go kanu long" soa, jam daon, stat fo

lukaotem man ia nao: Hem i kros nae:

N
'

Hem i-delaetilelebet nag |a * Hem i Iukactem man ia gohed. Bat'
Taitaiape an fren blong hem rere Iong haos tu ia. "Sapos devol ia kam
bae mitufala kilim nao ia." Devol ia kros fo gud nao; brekem kam olketa

long bus. nao. Tufala i herem bat kem i kam nao. Tufala fren ia rere
weitim bou an aro fo killm devol ia: B

~ Devol ia kam long haos an rere fo faet naoc. Fastaem hem i
purubut long mamana haos blong tufala ia, wanfala wol fol daon nao.
‘Bat tufala no fraet. Tufala olo man ia sutim devol ia naoc. Olketa i faet

gogo tufald olo man ia i kilim desfala devol mere ia nao. Kilim finis
nomoa; tufala pulim go bodi blong hem long wanfala ples an tufala digim
hol an berem devoi ia insaed hol ia. Behaen ;t;ci'fg'ia;fberem finis; tufala

ia i sel, "Destaem baebae yuml Iong desfala ples ia baebae jes stap hapi

nao ia:

L

Evriwan long ples ia olketa i no fraetem moa eni samting olsem.

%11y



* Meanwhile, the devil woman was looking for the man. . She called
out to him in the sea; "Hey, where are you°" She didn't hear an

answer. Théﬁ Shé kﬁéw ”The man s run awqy 77777 Sd thé dévil ‘woman

| She was angry. N

It was beginning to get light. She continued to look for the man:
But Taitaiape and his friend wer< already in the house. "If the devil
woman comes, we'll kill hér." The devil woman was réélly angry. She

-1

came téarin'g through the bush. .They heard her coming. They

prepared their bows and arrcws to kill her:

The devil ¢ame up to the house ready to fight. First she kicked
the front wall of the house and it ‘fell down, but the two were  not
afraid. The old men shot her. Then they fought until they killed her.
Afterwards, they dug a ‘iblé and buried her. After they had. buried

And from then on, uobody in the village was afraid of anything
‘any longer.
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ABURAE -

Mekfotin Stori

Stori wea baebae mi stori wan moa long yufala hem i abaot wanfal

man ner blong hem Aburae. Abur‘ae hem i wanfala man wea hem i sav
mekem plande: trik tumas. , , .

a
e

Oraet desfala man hem i stap go go hém i laek fo marit. Den hem

i maritim wanfala gele. Desfala gele an sista blong hem tufala i stap

weitim desfala man Aburae. Fasbon hem nac Aburae maritim. Sista in
lo blong Aburae_hem i stap weitim tufala tu.

' Fo plande yia olketa i stap gud, stap hapi go go desfala waef
blen Aburae hem i no garem plkumm Den Aburae hem i tingting olsem

ia, i, waswe nao, waef blong mi hem.i no garem pikinini? Atlng

hem i

baebae mi maritim sista in lo blong mi moa." Bat long .kasto
tambu tu ia fo olsem man yu maritim sista in lo blong yu. Hem|i tambu
tumas long kastom. Den Aburae hem i tingting nac hem i sei, "O,
baebae mi save mekem wanfala trik ia mekem mi maritim sista in lo blong
mi bikos waef blong mi hem i no save bonem pikinini fo mitufaia."

So wan dei Aburae sei long waef blong hem an sista in lo blong

\1em, "O, tude mi sik ia:: Mi sik tumas nao. Baebae mi no go Iong
gaden weitim yutufala ia. Yutufala nomoa go long gaden." ,

 So waef biong Aburae hem i sei, "O, hem i gud Olsem yu Sté'p'
Iong haos. “~Bae mitufala go lukaotem kanRal fo yuml ;

gaden nao. Tufala go long gaden, pikim ap - olketa ‘kaiaki, an den tufala

kam ‘baek. : Tufala kam baek bat |ukim desfala man Aburae ia hem i
barava sik fo gud nac. Aburae hem i tekem olketa asis long faea, hem

i rabem long bodi blong hem. Nao hem i luk olsem man hem i sik nao,
olsem barava sik fo gud nao ia. x‘
i

Den waef blong hem, kam askem hem olsem, "Ei, waswe man? 1Yti

sik tumas ia. Waswe mi trae fo save Iukactem wanfala man fo mekem suk
blong yu f|n|s7" :

"A, nomoa yet. Ating baebae tumora sik blong mi finis nao ia."

!

, X 5o tufala waef blong desfala man an sista in lo blong hexp tufala 1

lukaotem desfala man gud from hem i sik tru ia. o .
|
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ABURAE

Story Number Fourteen
- 7

Another story I'm going to tell you is about a man named Aburae.

Aburae was a man who liked to play .tricks.

- This man wanted to get married, so’,h’e married a girl. The girl
and her sister both lived with _ Aburée Aburae married the older one.
But his sister-in-law stayed with them; too. :

For many years; they lived happily, until it became apparent that

Aburae's wife couldn't have children: So Aburae began to think; ['Lq

like to trick my sister-in-law into marrying me because my wife can't
bear me children."

So one day, Aburae said to his wife and sister-in=law, "Oh, I'm

sick today: I'm very sick: I won't go to the garden with you. You

two go the garden alone."

So Aburaes wife said, "That's all right. You stay at home. We'll
take care of our food." ,

' So Aburae's wife and sister-in-law went intc the garden. _They
gathered the food and came back. When they came back and saw

Aburae, he looked really 'sick: He had taken ashes from the fire a2nd

rubbed his body Wlth them, so that he looked very sick: )

His wife asked h1m, "What - do you say? You look very sick. Do
you want me to try to find a doctor for you?"

"No; not yet: Tomnrrow I'll probably feel much better."

So the wife and sister-in-law cared for the man. -
. - ./ "
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lo, hem i olsem baebae mi dae nao ia*' Destaem mi wandem yutufala go
long gaden Finis, yutufala mas go lukactem wanfala dokta. Kolsap mi

dae ia."

Go go kasem neks dei moa, hem i sei, "O, tufala waef an sista in

. Den waef blong hem sei; "6 hem i tru nao bikos mitufala lukim yu

ia olsem yu barava sik bigwan tru ia." An tufala go long gaden blong
olketa, kam baek, an tufala i sei, "Hei, waswe, ating mitufala go
lukaotem wanfala man fo mekem sik blong yu finis nao ia." Wwaef blong

hem i toktok olsem long Hem .

_ Man ia i sei, "i'é', weit. ~Mi mekem Kastom fastaem." Den hem i

Ben hem i sei nao, "Baebae yutufala go Iéﬁé wanfala ples olsem. An

nem blong desfala man yutufala go Iukim ia nem i Poroiapororo: Hem
nac nem blong desfala man. Hem | wanfala dokta blomg yumi ia: Hom
wan. Bat taem yutufala go, yutufala. no faloem de,sfalé‘rfod wea hem i
sotwan nompa ia. Yutufala mas faloem desfala rod wea hem i longfala
ia. " , ) .

.Baebae mitufala faloem wanem yu talem:"

Taem tufala go nomoa, desfala man ia, Aburae, hem i get ap
nomoa; mekem bodi blong hem gudfala, hem i resis fastaem nao.. Hem i .
félb;é;ﬁj desfala rod wea hem i sotwan ia. Hem is resis hem i go haed

insaed long haos blong desfal man Poroiapororo. Hem i le daon kolsap

long faea nao .ia:

, Waéf blong hem an sista in lo blong hem no long taem tufala i kam

tu. Tufala 'kam sising aot nao, 'Hei, Poroiapororo. Yu i stap long

haos?' 7 |
L __ ,,,,:C';? o N
Man ia hem i giaman ols&m hem i no herem ia. Hem i slip nomoa.
"Hei, F‘crciapcroro Yu i stap long haos nomoa?"

"Hel, Poroiapgroro. Sapos yu stap long haos, hasban blong mi sik

tumas ia. Hem i kolsap dae nao."
0
Man ia hem i sei, "Hm! 'Hu rfao kokolem mi? Hm!"
"Ae, mi ia! Mi waef blong Aburae."
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»

The next morning, he said; "Oh; I thmk I'm going to die. I want

you two to go into the garden When you're finished, go to find a
doctor. I'm going to die soon.

- His wife said; "Oh, it's true. We can see that you're really
seriously ill." And the two of them went into their garden. When they
came back; they said; "I think we'll go look for .a doctor now:"

The man said, "Wait. I'l perform some gustcm, ceremonies first."
So he called all h1s spirits. His body began to shake. Then he said,
"Go to this special place. Look for a man named Poroiapororc. He's a
doctor. A custom doctor. But when you go, don't take the short

path- Take the long one."
~ His wife and s1ster-m-léw said, "That's okay:. We'll do what you
say it

 As soon as they left, Aburae got up, cleaned himself up and ran
out. He took the short path. He ran until he reached the house of

Poroiapororo. There he lay down near the fire.
It wasn't long before his wife and sister-in-law arrived. The two

of them called out, "Hey, Poroiapororc. Are you there""

' The man preterided he didn't hear. He just Slépt.

"Hey, Poroiapororo. Are you in there?"

The man didn't hear them.
~ "Hey, Poroiapororo. If you're in there, my husband is very sick.
He's near death."

The man said; "Hm! Who's calling me? Hm!"

"It's me! Aburae's wife."

N
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_"Ae! Waswe?" Bat desfala Aburae nomoa ia, hem i sensem vaois
nomoa ia mekem desfala wuman no herem save ia. "Ae, waswe? Hasban
blong_yu i sik tumas?"

"Ya, hasban bilong mi sik i. kolsap dae nao: An hem i sendem mi

. kam fo Iuklm yu mekem yu go baek yu tekem samfala kastom meresin yu
‘kam givim long hem."

W0, tru. Hem i étépi'o"n'g haos?"

"Kolsap hem i dae nao: Yu kwiktaem kam."

Bat wea? Desfala man ia hem i hasban blong wuman nomoa. Hem i

glamanem hem. - Hem i,sen,, "O, mi save talem yu wanfala Kkastom

meresin nomoa. Yu go baek. Yu talem hasban blong yu - mekem hem
i'ﬁéi'itii'ﬁ sista in lo blong hem." .

yu marltlm sista in lo blong yu. ©, mae krangge' Wuman ia i sore nao

“hem i sei, "Ei, wanem baebae mi duim? Mi letem hasban blong mi dae o

mi letem hem i maritim sista blong mi?% O, wuman ia tingting tumas
nao.

7777777 Den kem i sei, "Bat taem yutufala go baek, no faloem desfala

sotfala rod ia, bat féiééiﬁ aééfaié rod wea hem i longfala lelebet ia."

WUman ia hem i sore nao blkos kastom i tambquﬁagilaﬁweilfe,hggg

tufala faloem desfala rod wea hem i Iongfala ia an desfala hasban blong
wuman ia, Aburae, hem i kam daon from haos blong desfala olo man an

- hem i resis fastaem. Hem i resis go go kasem Iong haos, hem i fol daon

Iong saed long faea ia, rabem bod: blong hem weitim asis long faea, hem

i seksek nao. "Ei; mi sik tumas: Hem i giaman nao ia:

~ No long taem waef kam weitim s:sta "Ei, wanem nao desfala dokta
talem long yutufala ia?" '

__Waef no tok nao bikos hem i sore ia. iiéi, waswe? Yutufala i no

talem eni samting long dokta?"

ﬁﬂiai’ésita'é@h;aq?@eie blong man ia hapi narakaen ia. Baebae hem |
maritim niu gele nao ia. Hem i sei; "Tru? Hem nao ia?"

" "vya, hem i sei sapos yu maritim sista in lo blong yu; baebae
desfala siknes blohg yu finis nomoa ia."
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"What's the matter?” Aburae had changed his voice ‘so that the

woman wouldn't recog’mze him: "What's the matter? Your husband is
sick?"

"Yes, my husband is near death's door. He sent me to look for

you and bring you back so that you can give him some custom
medicine. "

"Is he at his house?"
"Hiiffié. He's about to die."

saJd ",I',H,,t?,llf you a custom cure. Go back Tell your husband to
marry his sister~in-law."

~ When the woman heard this she was vtLry angry because it's
ag'amst the custom to marry your Ssister-in-law. She was very sad.

"What_am [ to do? Should I let him die or should I let him marry my
sister?" The woman thought and thought: >

Then ‘the man said, "When you go back, don't take the short path:
Ti]ée the long one." -

The woman was very sad because of the taboo. So the two went
back along the long path and the woman's husband came down from the

old man's house, raced along the short path to his house; and rubbed
his body with ashes again. He began to shake:. "Oh; Im very sick:."

He was fooling .

Not long after, the woman came 'with her sister. "Well, what did
the doctor have to say""

HlS wxfe d.tdn’t answer because she was so sad. iiWéﬁ? Didn't you

éoon he'd marry a new woman: He said, "Is that true" Rea:Hy”"

~ "Yes, he said that if you marry your sister-in-law, you'd get
well."
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|

- Man ia hapi tumas nao ia. Hapl narakaen Bat kan sei nao blkos

kastom hem i tambu tu bat fo sevem laef blong desfala Aburae hem i
mas maritim sista in o blong hHem nao. Den man-ia-hem | sei, "Waswe,
sista in lo?" Yu laekem fo mi maritim yu nomoa""

Gele i sei, "Kan sei nao. Sapos yu no maritim mi, baebae yu dae
nao ia. SO yu mas maritim mi nao."

Nao desfala tru waef blong man ia hem i sore narakaen nao bat
hem i sei; "Oraet. Sapos yu maritim sista blong mi, yutufala no lusim
mi: Letem mi stap weitim yutufala nomoa."

So blhaen desfala ‘Aburae, ){em i maritim moa desfala sista in lo

blong hem an olketa i stap long Wanfala haos nomoa.

4
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/Story Number Fourteen ~ |  Aburae

_ The mah was very happy. ﬁap”py beyond words. According to
the custom it was taboo; but in order to save his life; he would marry
his sister-in-law. Then he asked, "What do you think, sister-in-law?

Do you want>me to marry you?"

. The girl smd "t’s hard to say. If you don't marry me, you'll
die. So I g'uess you have to." 3
His real wife was very sad ‘but she sa:td *ié'kay If you marry

my sister, you two won't lose me: Let me stay WIth you:"

So afterwards, Aburae marned his smter-m -law and r.he threea of
them continued to live together.
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PASIKENI

Mekfiftin Stori

,77,,7§§Sté§iiﬁ ;bia'éEa’é m| ,,Stéi‘i abaotem wanfala man nem blang hem
Pasikeni ‘an  waef Bléﬁg hem- Tufaia ia tufala i stap long wanfala

tu. Evrltaem,, yu save nomoa olketa bus pipol, olketa save kaikaim

nomoa olketa kabis, taro, olketa yam, olketa pana an samting olsem.
Olketa no save kaikaim tumas olketa sela o fis o olketa samting. olsem
.from olketa i stap Iong bus, olketa no save wei fo kasem olketa. samting
ia tu.

Oraet long wanfala del moa, waef blong desfala man Pasikeni hem i

sei, "Ae, man. Yumitufala stap olsem long bus- bat.olketa tren blong
yumltufala alketa | stap long saed long solwata tu ia. An altaem olketa
tatalem mi dat plande tumas_ olketa; sela an olketa fIS, olketa i stap lang
insaed long Sso!wata blong yumi an long insaed" long manggoro Waswe
sapos yumltufala go daen?"

. . . L

yu.save hao fo kasem oiketa samting ia: Hem i gud nomoa; ydmitufala

save go daon fo lukaotem samfala sela fo yumitifala an olketa sgmtmg
olsem ia."

Bihaen tufala mekem rere olketa séiﬁtihg olsem basket an naef an
samfala kaikai tu ia: Den tufala go nao ia: Tufala go kasem long saed

blong solwata bat hem i lou taed an wata barava drae gudfala. Yu save

lukim rif, ston an manggorro an samting olsem. Oraet, tufala stat fo
lulukactem olketa sela an fis an olketa samting olsem.

Go go nao tufala sek wantaem waef blong desfala man hem i
purubut antap long wanfala fis. Deswan ia hem i ston fis. Mere blong
man ia i purubut antap fis ia hem i soa fo gud ia; barava soa nao.

Mere la i krae nomoa Krae an hem i no save stop nao. Hem i krae

hem i barava soa fo narakaen nao. Hasban blgng mere ia hem i no save
wanem fo duim nao. Hem i karem nomoa waef blong hem tekem go long
sambis an hem putim dea nao. Hasban hem i sei; "O mi no save eni
merasin fo deskaen fis hem i kasem yu ia bat yu sidaon long hia. Mi

go fukaotem olketa fren blong yumitufala; maet olketa i SéVé helpem

yumitufala weitim samfala meresin mekem leg kang yu gudfala:."

'l
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Story Number Fifteen

wife. They lived in a small place by themselves in the bush and they
didn't have any children. You know, people in the bush only eat
cabbage; taro; yams, sweet potatoes and things like that. They don't

.get much of a chance to eat too much shelifish or seafood; since they

Now I'm gomg to tell you about a man named Pasikeni and his

live in the bush: They don't know how to get these things.

One day Pasﬂcems wife said, "We live in the bush,; but our

friends live by the sea. They're always telling me about all the
shellfish and seafood in the sea. What do you say we go down there?"

After they had prepared their baskets;, and knives and food; they

went down. When they got to the sea, they saw that the tide was low

and the beach was dry. You could see the reef and everything. So
the two of them began to look for fish and shellfish and things like

that.
Suddenly, the wife -stepped on a stonefish. Her foot swelled up

and became very sore. She cried out: She. cried and couldn't stop.

She cried because stonefish are poisonous and if you step on one, it
really hurts. The woman's husband didn't know what to do. He
carried his wife to the shore and pdt her down there. Then he said,
"I don't know any cure for the kind of fish that you stepped on but sit

down here: I'l try to find one of our friends. They might be able to

help us with a cure for your foot:"
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~ Oraet, mere ia heém i sudaon long sanbis an man blong hem i go
luakotem olketa fren blong tufala. Leg blong mere hem i soa gohed an
mere ia gohed fo krae tu; Rr‘ae 'go go nao; sek waptaem‘ wanfala totel

kam kolsap an askem mere ia:'"Ei, wanem nao mekem yu kr‘ae tumas ia?"

"O mitufala hasban blong mi mitufala kam Iukaotem fis nao. Mi .
purubut antap Iong desfala ston fis ia, hem nao hem i soa tumas long
mi. Mi kakrae ia. An hasban blong mi hem i go lukaotem olketa fren
biong  mitufala mekem olketa ia save givim samfala meresin mekem leg
blong 'mi save gud baek:" :

Totel ia hem i sei long mere ia, "Ae, yu no sek. Mi save mekem
leg gud nomoa. Yu kam sadaah long baeksaed blong mi an mi tekem yu
go long wahfala aelan mi save. Long dea nao staka meresin."

Mere ia hem i fr‘aet, "Ae, mi mere Iong bus ia. Mi no save swim
ia: Nogud mi dringim solwata." *

Totel ia hem i sei, "Nomoa, yu no save dringim solwata. VYu

sidaon antap long baeksaed blong mi nomoa. Bae mi tekem yu go Iong
wanfala aelan. Bae yumitufala kasem dea, soa blong yu finis nao ia.

Mere ia hem i no wandem desfala soa blong ston fis ia stap
longtaem weitim. Hem i sidaon antap long baeksaed blong totel and totel

"ia gohed fo swim weitim mere ia nao. Swim go go,; tufala go kasem

wanfala smolfala aelan. Nao totel ia hem i sei long mere ia nao. "Yu go

Iong soa, yu go tekem datfala IIf yu. rabem desfala |if long ples wea

swim go nao. Hem in tmglm moa desfala mere. Mere ia hem i smg aot

go, "Ei, waswe yu go awei from mi? Bae mi dae long hia ia."

. Totel no seksek, hem i go finis. Nomata olsem, desfala mere hem i
faloem wanem desfala totel i talem. Hem i go tekem desfala lif, putim go
long desfala ples wea desfala ston fis i kasem an den soa ia hem i finis
nao ia.

L3

Bihaen nao mere ia hem i sidaon an krae, "O mae wad! Waswe nao

hasban Blong mi? Mi lusim nao ia." Hem i sidaon hem i .gohed krae:
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a

friends. Her foot was still Very sore and she was crymg Suddenly a
turtle who was swimming by heard the cries of the woman. He
approached her and asked, "Why are you crying?"-

"Oh, my husband and I came to look for fish. I stepped on a

stoneﬁsh and hurt ‘my foot That s why Im crymg' And my husband

_ The turtle said to the woman, "Don't worry. I ean cure your
foot. Sit on my back and I'll take you to an island I know. There's a

. The woéman was frightened. "I'm just a bush woman. I don't
kniow how to swim. I don't want to drown."

The turtle said, "No. You won't drown. dJust sit on my back.

I'l take you to an tsiand When we get there, you'H be cured."

The woman wanted to get rid of the pain as soon as possible. She

sat on the turtle's back and the turtle swam with the woman. He swam
until they reached a small island. Then the turtle said to the woman,
"Go to shore; take that kind of leaf there; and rub it on the spot
where you stepped on the stonefish. You'll be cured."

The woman cried out, "Hey are you leaving me? I'll die here:"

The turtle wasn't worried; he left. Nevertheless, the woman did
what the turtle had told her to. She took a leaf; put it on the sore
and the sore went away.

~ Afterwards, the woman sat down and cried, "Oh, dear. What about

my husband? I've lost him." She ]ust sat there and cried.

{
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-

+ Bihaen, hasban hem i go faendem samfala fren. Olketa kam baek

long sem pies bat waef nomoa nao. Man ia sore fo gud tu long waef
blong hem nao bikos hem no :save wanem nao hapen: Maet waef blong
hem dae o wanfala samting hem i kasem, hem i no save. So man ia hem

i sidaon _dea hem i krae tu. Hem i tingim waef blong hem moa. Nao
samfala fren sei, "Nogud hem i go baek long haos biong yutufala."”

 Man ia sidaon an gohed tingting abaotem waef blong hem. Gogo,
bihaen olketa pipol go baek long ples, man ia sek bat hem i lukim totel

ia kam moa. Totel ia kam nao hem sei, "Waswe nao yu krae tumas?"
, "O man, yu save? 'Waef blong hem i stap long hia tude wanfala
samting hem i kasem mi ne save. Ating hem i dae. O, ‘mi no save
nao." - :

Totel hem-i sei, "Waef blong yu?"

Man ia hem i sei, "Ya waef blong mi."

wanfala ples olsem. Mi lukim. Mi stap weitim herm nomoa, mi jes kam
ia."

~ Man ia hem i sei, "Hem i tru? Yu -save tekem mi go long ples ia?
Yu lukim waef blong mi long hem?"

Totel hem i sei, "O, sapos yu wande lukim waef blong yu, yu kam

sidaon long baeksaed blong mi nomoa."
{

, Desfala bus man hem i go sidaon long baeksaed biong totel an hem
i swim go weitim hem. Tufala go go, sek wantaem bat tote! ia hem i
‘sei, "Yu lukim datfala aelan longwe? Smol selan ia., Long dea nao waef
blong yu hem i stap insaed." ' |

Tufala swim go kolsap long aelan ia; hem i lusim desfala man nomoa .

long sanbis an hem i talem hem sei, "Dea nao yu go ap an faendem waef

blong yu." Desfala man hem go lukaotem waef blong hem nao. Man ia
hem i lukluk bat hem i no lukim hem bat waef ,bl'éng hem i lukim hem
finis ia. Mere ia hem i resis kam mitim hasban blong hem.

Waef askem hasban; "Hac nac yu kam long hia?"

"Aa, totel nao tekem mi kam."

tekem yu."
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)~

_Meanwhile the husband had found some friends. They came back

to the same place, but the woman was gone. The man was very sad
because he didn't know what had happened to his wife. Maybe she had

died, or maybe a monster had taken her, he didn't know. So he sat

down and cried, too. He missed his wife. Then some of his friends
said, "She shouldnt have gone,,back to your house,” and they ran
back to his house, but she- wasn't there. .

" The man sat and thought about his wife. After everyone had left;

he saw the turtle come back. The turtle came up and asked, "Why are-
you crying?" )

, "Oh, man. You know. My wife was here today and something's
happened to her. I don't know what.  Maybe she's dead. I just don't
Rriow. " . '

The turtle said, "You§wﬁ'ev"
The man said; "Ya, my wife."
‘The turtle said, "Hey, I saw your wife. I know where she is. I

5aw her. I was just with her. I just came back."

%ﬁé man said, "Is that true? Can you take me there? You saw

The turtle said, "If you want to see your wife, sit on my back.”
 The man sat on the back of .the turtle and they swam off.
Suddenly the turtle said to him, "You see-that island over there? That
imall island? That's where your wife is:"

The two swam up close to the island, and he let the man off at the
seach. He told him, "Now go up and look for your wife.” The man

ooked but he couldnt find her. But his wife saw him flI‘St She ran -

"Oh, a turtle Brought me."

The wife said, "Maybe it was the same turtle that brought me,
00."

119

[y
W
M



Pasikeni : : Mekfiftin Stori

Tufala no save wanem fo duim nao. Tufala no save wea fo go

bikos long aelan ia no eni pipol stap long hem; nomoa kanu o samting

olsem fo tekem tufala go baek long ples, hem i had nao. Oraet tufala

stap lelebet taem, Iong sem dei nomoa long |vmng totel ia kam, hem i

sei, "Yutufala no wari. Desfala aelan garem staka kaikai long hem:
Yutufala save stap hapi long desfala aelan, yu tufala no seksek. Evri
samting yutufala laekem, fis; kaikai, yutufala wande wakem haos,
evriting stap long desfala aelan: So yutufala mas stap long desfala

aelan nao. Sapos yutufala laekem eni- help; yutufala save kolem nem

blong mi an baebae mi save kam fo helpem yutufala."

~ Tufala ia i stap long desfala aelan ia nao. Tufala wakem haos,
gaden an evri samting wea tufala laekem. Tufala faendem laer long
desfala aelan hem i isi fo tufala nao. From. destaem tufala ia i stap

hapi long desfala aelan nao.



Story Number Fifteen ; Pasikeni

The two &i&nit know what to do. Thev didnt know where to go
decause there weren't any people on the xsia:nd no ‘canoes, or anything

!0 tuke them back to their home: After they were there a little . while,

‘he same day around supper time, the turtle came and said, "Don't
worry. This island has a lot of food You can live here very happﬂy
Jon't worry. Everythmg you could want, fish, food, materials to build

1 house; everything is here - So you can call my name and ['ll come to
ielp you."

So the two stayed on that .island. They bﬁ]lt a house; a garden;

ind everything they needed. They found life on the 1sland very easy
or them And they hved on this island happily ever after.
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Note:

The material in this section is taken from a vartety of SOUrcCes.

Because there is no standard orthography for Pijin, and because

of the lack of a standard reference grammar for the language,
you will find a great deal of variation in the way words are
spelied and thoughts are expressed. Some of the material here
will look much more like English than others. This parallels the

situation for spoken Pijin. Read the materials with this in mind;

and dcnt be bothered by the lack of consistency in spelling.

4
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Fact Shest No. 3
: . GOVERNMENT AGENT -
. Q. Hunao Gavman Eigentia?
A: Desfala Gavman Eigent ia hem wanfalzs men ha § snmiig{ts Sﬁéqtﬁroligyman

long wafala destrik or Lokol Kaonasel eria long Solomone Aelan. Hem i
du-diim samfala waka fo Rigistra long Hae Kot bl'o'iiﬁ iumi tu, an hemi

save waka oiun; M:gtstret, an sapos olketa talem hem fo duim des wan,

hemi save jlas o luk afta olketa Lokol Kot dn Kastomari Lan Apil Kot.

Wae nao olketa kolem hem long Eigent ta?
Ol.i:ota kolem Eigent biko- hemi waka a an stanap fo samfala man, olsem long
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Fofala Gavman Etgent nao iumi gurem.

Wea nao olketa waka? ' ’ o &
Olketa waia long fofala b'liﬁ.h taoni blong iumi fa - Honura. Kiriﬁri.

Gizo and Aukd, an olketa g0 go raon fo luk-luk an tok-tok weitem olketa

>0

-‘Lokol Kaonsel; olketa Sios; olketa Chif an olketa pipol.

Waka blong olketa Gavman Eigent i fo save gudfala evri taem hao olketa
samting i go-go hed long eria blong olketa, an {o mekem olketa deferén

grup long pipol an kaban i save gudfala Iong olketa seleva: An sapos

Q. Wanem kaen waka nao olketa Gavman Eigent i dufm? R
ﬁ,

olketa luld.m samfala problem i knmap. olketa i talem long olketa Lokol

helpem olketa pipol Iong fofala destrik blong iumi fo sa-save gudfala long

wanem Sentrol an I:okol Gnvman t dn-duim fo o}.keta

e

save lukim' insaed long Nasinol Diveldpmen Plan ia an bigfih wakn blong

olketa tu; hem fo mekem olketa pipol i save prava iong divelopmen

Hao nao olketa Gavmﬂn Eigent i save waka weitem samfala Miiiiéifi long
‘Gavman?
Waia blong olketa Gavman Eigent {a, hem fo kipim an mekem otketa

Ministri an Lokal Kaonsel save gudfala-long olketa seleva.
Olketa Helpem olketa seleva fo save gudfala long olketa problem lgrLg; -
; melewan olketa seleva. An long ,destzi;z we nao olketa save waka gudfala
“tugasa. Long desfala we oliketa Ministri an Lokal Gavman babae olketa i
save trastim olketa seleva an save waka tugeta fo mekem ap (bildim ap)

kadere blong iumi fo hem gudfah strongxala an bikam stret Nesin.
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Fact Sheet No: 12

T
A.
:
2 a
A
3 Q
A.
“« a
A.

MINISTRI OF FOREN TRED INDASTRI AN LEBA

Wanem nso woka blong Ministri blong Foren Tred Indastri an Laba?

Waka blong Ministri hem fo kipim olketa rul o woka blong Gavman lorﬁ saed long tréd,

indastri, bisnis an koperetiv, deveicpmen, maket, matrik, Laba an hao fo lanem oiketa

samting wea hem go go hed long Ministri ia. Hem talem tu Minista blong Ministri iong

olketa umtmg wes ol keta go go hed long Ministri ia.

u mi long Sobmonn garem olkeu samting iumi nidiin finis, fo wanem nao iumi garem

desfala Ministri ia? .
Ia hem tru, iumi | garem pﬁndn Iong qlﬁmrslmtlng jumi niiilm long kadm blocg wumi,

winim plande long oiketa samfala kadare; bat iumi nidim tu karaseni, tarake, famolo; tuly;

radio; otkata buka, pepa, kaleko, olksta ekuipmen fo mekem rod an plande moa. Qlketa
samting is N80 iumi nidim bikos iUmi no save mekem olkata iong his, an mas baem long

hia, iumi mes baem long nara-fala kaders long olketa big ples. An fo bsem oiketa |amting ia

- Solomom mas faeriam ssieni fo peim olketa samting ia, deswen hem minim iami mas salem

tu olsem mein woka biong destals sekson wes olkcia garemn Foren Tred iong Mlninri is.

Tuarism_hemi wanfala mqunri warwe deswan herm kam andanit long Ministri blong Foren
Trad Indastri an Lebe tu?

Nomoa. Tuarism hemi stap andanit long Ministri biong Sif Minista, bat hemi wantala smmng

hem givim foren eksens-oisem bringim alam insast (ong kanders, ssleni from oiketa narsfaia

kandera an givim waka fo olkata pipol long olketa Hotele; Travol Egensi an samfala-woka
blong olkets tuaris. Ministri hcm luksotem olketa tusrisffo no save spoilem wei iong stap
blong iumi.

Hao nxo otkets Ministri dwudum wukl blong Foran Trad Indastri an Lebe?

" Hao mas depatmen nao i SBp insset lotg desfala Ministri?

Ministri ia hem garem sevenfula-dipatmen o divisin an woka blong oiketa nso hem oisem.

1 D:pmaobnmblom olkata Tisa biong Bisinis. Deswan olket kolem 'BISNIS
ADVAISOR! DIVISIN' waka biong hem fo givimn rast we fo ransm an heipem olkets

niufala an bikfaia bisinis wes olksta me-mekem olkata samting oisemn bisket, kaving,
fising an samfala samting moa pipol blong Solomone nao i onam. Hem heipem tu long.__
hao_fo kipim olketa aksont an hao fo sstem olketa prass, sn hao fo_odam oiketa smting

fo sitoa an hao fo iusim mani, an hemi soom gudfala moa bnvaw-fo kiim rekod Iong

olketa pipol hu | kaon long sitoa. .
{2) Nerawen hqm ‘KOPERETIV. DEVELOPMEN DlVISlN‘ o Dspatmen biong oljtmmm

jiti\? Soiin iwoka, an Iohdhad @mkgnmq biong olketa u,,’m;a,,,,

gudfaia long wei blong koperativ. Vaka blong desfala divisin tu fo heipem olketa bisinis
fo kamap gudfsla an sspos olketa i waka gudfaia, olketa i save helpem olket pipol hu i
Widiii mﬁum bidnls bbng olkm i su'onﬁhll mos an mpom samting wea i kilim bmis.

3

kam _long olketa eria biong iumi; long olketa mding santa; Hem helpem tu fo makem
gudfala mos faraws maket ples taem hem i Giv.T transpot an talem Gavman an pragvet
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R heth woka blong hem fo developen woka blong

Gavman; go go hed long expot an iong olketa samting wee Solomone Aelan i makem.
avasi; Hem woka tugets wetem olkats Komesisl Sekta o bisinis pipol fo makem ricot

fo makat wea hem fitim Solomone. Hem chakem olkata plan fo investmen iong Solomone
an talern 20t deswan long oikata narafaia Ministri moa.

‘LEBA DIVISIN' hern talem_Gavman_ar prasvet Kabsni hu smplosm olketa pipol fo
woka long oiketa samting wea hem go go_long olkata splosman an lsba_taravol. Hem
talam olketa bos an pipol hu | woke, wei fo mekem asosiesin an trad union an fo mekem

qudfaia oiketa samting wes i go go melewan oikets bos an oiK¥is iebe. Desfaia divisin
nemi gareny wanfsis ssksin wes i_save-iukaotem olkets waks wea olketa i no ssf an mekem
Olkets i saf an fo fasdem wei fo fiksim tarevolo melewan olkets ieba an olketa bos.
R ’ herry fo talem iumi hav fo utirn metrik, deswan hemi | wanfala

niu:wei fo messrem olkets samting bikos basbes na long tsem nomoa iumi babse usim
matrik long Solomone Asian. Divisin ia hem bin givim toktok an tisim pipol hao fo
iugim an givim Sekratari woks fo komiti blong tisim olkets pipol long metrik

Hem_fasnaot olketa travol wes hem kamap taem iumi_babes iusim metrik. Hem chekem
tu.olketa hevi an long biong otketa samting wes Giketa | salem long sitos.

DIVISIN' e Kipiim svri akgont blong sitos an mmfala
samting blong oltwets p g ministri ia an hem fo kipim kierikal administrasin

-
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OLKETA TRUE SAMTING ABAUT

\!

MINISTRI BLONG EDUKES]

edukesin inmed long Solomons Aolan?
?liiidi samting tumas nao desfala Ministri | ssve duim bat hem nomos ia amfaia iahi olketa -

Ministri hem i lukaatem an mekem olketa ssmting wea i diil weitem Polisi o rulu blong Edukasin iong

Heo nao Ministrl biong Edukesin an Kaisaral Ates ia hem | iuksotem olkets samting wes i dill weitern

. Solomone Asisn. Ministri hem i iGkaotem olketa samting oisem:

ingektim olketaskal.

ghvim mani fo oiketa Edukesin Bod biong olketa bigtata skul an siosi.

Pairn weisisi blong olketa tiss hu | woka long olketa Edukesin Bod.

is:lg?i iukaotem keeikizlam, o wanem olketa | save tisim insset iongolkata Prascari an Sekongari

-+ Ekaah o tast wee olketa pikinini BIong iumi 1ave te-tekem is

®  Hoiem kos f olksta tise hu i ti-tisa long skul ?‘i@ S 7
*  An; postim olketa Edukesin Ofiss o big men blong Edukesin go long olketa lokol Kaonsa!.
HEMI LUK AFTA: '

*  Otketa prasmari sikul long ikuipmen grant - deéwen hemi mani fo beem oiketa samting wee oi-
keta skul i nidim long hem, olsam olketa buka; pen, pensel and plande narafala samting mox,
Waks blong Ministri tu fo rigistam o restem deon olkets skul an olkets pikinini an olketa tise
inssed long buka 7

Wanem nao olkets eim biong Ministri blong Edukesin an Kalssrol Afes?
Eim biong desfala Ministri | fo: .

heipem everiman (ong Solomone Aelan fo save gud long olketa samiing inseet long Aeian blong.

iumi an save gud tu olketa samting fong olketa naafala ples long wol. L
*  heipem everiman fo openem maen biang olketa mekem olketa | v diil weitem everisamting wes
olketa i faendem had long lsef biong otkets. i
heipem everiman to mekem olketa i falom gudfala wei an gerem gudfala tingting fo helpim olkata
pipot hu i nidim heip.

* heipem hem 10 save gudfala long kasiom bIoRg hemasieva an fo hemi minim sve gud olket kastom

biong oikets narsfala pipol. S )
heipim olketa pipoi long kandere biong iumi fo stap gud weitem olketa pipol biong narsfaia Kan-
.dere inwwed long Solomone. o

heipem olketa pipol fo mekem ofketa wei wee olkata stap destaern | gudfala mos.

heipem olkets pipol fo lsnem olkets gudtals wei fo waka mekem oiketa | save heipem deveiopmen

insaed long kandere bliong iumi. :

Sarala Ecikesin 30d olkaa | 220 inseet g Minist. Hao ma Edukesin 80d o olkee | sap7 An
wanern nao waka biona olketa? - :

Eitfala Edukesin Bod nao oiketa stap fong hia, an eitfala lokol kaonsel biong iumi nao luk afta oiketa
ia, olsem wanfsls kaonsel hemi.luk atts wanfala Bod. Waka blong olketa Bod ia hemi fo 1tzp an waka
meiewan long Ministri an olketa kaonssl, fo heipem tufala ia long waka blong tifais. Hemn naso smfaia

diuti o waka blong oiketa: :
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Olkats nuo i :tuum ollmlﬁtl! an putim olkets long olketa skul wea alkm i qo m:

Olkats NG o luKROTEM olket. wmlnq wes hemil diil weitem olketa ssteni was MInistri Hemi gl
givim long olketa skui blong olketa.

®  Olketa nao fo siusim oiketa pies wes olketa pipoi mas bildim oikets skui iong hem.

- ‘OI.I:: tu i luksotem oikets bilding blong oiketa skul an oiketa umting oisem olketa sae &n tebol
n

knolmmiIuklownwcimmmmmunmwubw:m

L I 3

Q. Waswe; oikets Niu Sekondari Skul, olkets | ssm kaen nomoa weitem olketa Nasinol Ssiondari Skul?

A, Evnrl pikinini wes olkata i finisim skul biong oiketa long standad siks, olw Mlm wenfala eksam
oliketa | kolem "Hicks Test”- Desfala skasem oiketa i duim long meiewen long ia taem oiketa i skul ist -
iong standad siks. Desfala skeem ia hemi-fo faendemaot hu long olkets pikinini nao.hemi fit fo go long

Nasinol Sekondari Skui an bihasn ciketa i save go hed fo uiketa skul olssm iunivesiti moa.

Olkata narafals pikinini wes sksem i som mak blong oikets i fit fo Nasinol Sakondari Skui; otksts |
9o fo lans moe long gQiketa Niu Sekonderi Skul. Hmmmmﬂwmhmlmoﬁmﬂﬂml
_ Sekondari Skul hem | deferen from Niu Sekondari Skui:

*  Long Niu Sekondsri Skul, olketa pikinini i save lanem oiketa samting wea | diii weitem waka winim

olketa samting wea olkets i save lanem long hed biong olketa; Dsskasn skul hem fo heipem olkets
pikinini is wem olketa i go beck iong vills biong olikets. Desfala skul biong olkata is hem | go hed

fo :ufaia ia nomoa.

*  Long olketa Nasinoi Sekondari S«ui oiketa pikinini ssve hmm oiketa ssmting wes i hﬂm hed
blong olkets fo kils moa. Desikssg hem | save mekem olketa pikinini ia | rers 1o holem olkets bik fala
waka long Gavman an olketa kabsni long Kanders biong iumi. Plande fong oiketa pikinini is mve
finisim skul blong oiketa inssed faavfsis ia nomra.” Ssmfaia long olketa pikinini ia | save go hed fo
ow:.nim? ia mos. Deswan, hem | fo helpem oiketa fo go long skul long oikew lunivesiti long olketa

pias.

Q. Hes e Wik |l el Kalarol Ao

A. Long Minisert, .k-lm Kalssrol A* s hem i diil weitem olkets Nasinol Lasbrari Seyis, Nasinol Mig-

sism an Senta blong Kaiss: luingm <ota Sinema fo som olketa gudfais piks nomos; everi ssmting
wse hemn i diil weitem olkets sios; h i luksotem olketa pipoi long ovasi hi oiketa i kam lanem everi-
samting shaut Sciomone Aelan;_an ~..em olkets pipol biohg jumi i go_joienam oiketa Arts Festival sot-

sset lorg Kandere blong jumi. Ministri ham jas lukaotem aikets smting wes hem | diil weitem Kaisa

blong iumi nomos long November 1874 taam olketa i sensim Konstitiusen blong iumi.

Q. Olketa sios Nso olkata i statem @R‘iln Wolim oslsn blono iumi futum bet long 1g1§ Gavman

hemi tekem ova koisep evari skul from oiketa, onie otksta skul biong Seven De Adventis an Kristian

Felosip Sios nao hemi rio takem. Wae nao hemi olsem: Waswe, olkata praevet skuii ia i save garem help .

from Gavman tu? .
A. Plande risin nso fo desfala tekeova biong edukesin from olketa sios ia; bat wanfala mein risin nomoa _
hemi fo mekem sveri ssmting long edukesin sistem ia | wan kaen (oisemn karikiulam, standad blong edu-

kesin olketa pikinini save kesim, fasnans, etc.,) an fo ;;Mm sem sans long everi pikinini blong iumi fo
garem gudfals kaen fong edukesin wee kanders bicng iumi hemi save garem mani to"pei fo hem an givim
long otksta.

Diuring taem oiketa mekem ap desfala Niufals Edukesin Polisi (Rulu) blong Kandsrs. blong iumi s,
averi saksin o pipoi long kandare blong iumi, ha i diil weitem edukesin nao.olksta i talem oikets abaut
deswan. Tu faia $ios nao i ting fo no tekpat o jloenem polisi: Tufaia ia A0 i SDA an CFC; bata deswan

hemi hapen nomoa bihsen olkata iida 0 bigman blong tfala sios ia i luk’gudfala an ting gudfala abaut

desfals polisi. Gavman hemi no wads g0 akenstem ting ting blong tufala, 30 no nata hemi sore from

tufala i eft a0t long niufala polisi ia. hemi se ies long ting ting blong tufala.

Published by the Public Relations Offica of the Solomon (siands information Sorvnco
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LUKAOT FO OLKETA SAEKLON O HARIKEN WIN |A*

Iumn msaed taem ‘wea olketa SAEKLON 0 HARIKEN WIN | save stat

-

Saeklon hem strong win tumas ia, an hem Ssave blou go raon an

hemi |luk raon olsem wanfala bigfala wuila (olsem long tarake ia) wea

hemi go go long saed blong Hem, an hemi save kat-kros long wol ia:
Samfala i big, an samfala i smolfala nomoa. Bat olketa ia i garem wan-
fala samting wea hem sem ,lo,ng,ol,ket,a,evnwan. Long melwan_long olketa
hem kwaet nomoa, bat aotsaed desfala kwaet ples nao win hemi strong
tumas. Bat sapos olketa win ia i go farawe from desfala kwaet ples ol-
keta no biou strong noa. :

Hemi hat tumas fo stopem olketa saeklonz olketa ia i ka-kasim uimi
kolsap evri ia nao. Samfala i kilim plande pipol long iumi finis, an sam-
fala i mekem plande sip i singdaon, an spoelem olketa haos blong pipol
an spoelem lan an olketa. samting wea pipol i plantem insaed tu. An ol-
keta save mekem bigfala ren an wata ron. - .

HAO FO SAVE TAEM SAEKLON I KAM

LISIN LONG REDIO BLONG IU; Taem o!keta man hu i luk luk long weta
(weather) long Honiara i herem from Austcal,tafoj-'n]! olsem wanfala saek-
lon hemi insaed eria blong iumi, bae bae S.!1.B.S. hemi talemaot long ea
stretwe nao fo evriwan fo save. S.|.B.S. hemi garem wanfala spesol

saon fo deswan; an taem iu herem iu save bae bae hem tok about saek-

lon: Lisin gudfala, mek sua nius iju herem abaot saekion ia i tru wan:

Den, talem olketa plpol hu 1 i no garem eni redio long hom. lu mas “tiu-

rim redio blong iu olowe go long S.1.B.S.

iu save garem olketa nius abaot weta blong iumi Iong hem. Namba i
hemi 510: Onle desfala namba nao hemi save givim nius abaot weta len
iu.

Lbhg Honiara bae bae wanfala spasol telefon namba nao hemi stap, we§

lu ne rlnglm SIBS
lu no ringim' Marin

la no rlngmtdfns blong weta (Meteorologncal Office)

*Published by the Solomon Islands Public Relation Office in conjunction

with the Marine Division of the Ministry.
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Lukaot Fo Olketa Saelkon o Hariken win la

~ sapos pipol gohet nomoa fo ringim oiketa namba antap ia bae bae
olketa i blokerg70[{@@!@[&@@]?6@@@3; ia; so olketa | iﬁah _insaed long ol-

no save tok long olketa seleva abaut wanem olketa shud talem iumi fo

duim kwik taem.

YOU MAS RERE NAO: }

OLKETA TRI: Iu mas katem brans blong olketa tri wea hemi brek an
hange daon; o olketa tri wea hem roten finis ia - long deswe nao
bae bae win i no bloum daon an kilim pipol. Olketa Iif blong ol-

keta kokonate an banana tu, iu mas katem sotfala.

OLKETA HAQS Mek sua iu mekem haos ‘blong iu i stanap strong long

no gud Sapos haos blong iu olketa ‘mekem long lif, iu.mas taemap

samfala’ strong ropu 0 waea ovam ruf blong hem, den fasim strong

weitem olketa bigfala loko (logs) an stone long daon.

PLES FO HAED: Destaem id mas stat luk luk fo wanfala gudfala ples

fo haed long hem nao, wea iu an famili blong iu an olketa animol

save haed long hem sapos haos blong iu hem foldaon. o>
Kev hemi gud ples fo haed; o olketa strongfala siment haos. Remem

ba, taem saeklon hemi kam bigfala ren nao save kam an ‘wata tu i

save ran, astawe iu mas siusim wanfala ples wea hemi sef from
wata.

hééép from olketa taed o wev i save kam bigfala taem olsem.
lu mas faendem wanfala ples wea hemi sef o wanfala strongfala
‘bokes o strongfala kabod fo kipim e wmtmg iu nidim insaed from

win an ren: -~

e

OLKETA SAMTING IU NIDIM:
Hem ia nao samfaia samting iU nidim:

Redio blong iu wemm samfala ekstra BéféFi’

Samfala masis fo faea - putim olketa insaed wanfala tin fo mekem
élkété ﬁb Wét

go insaed (water proof) - olsem olketa plastic ia, den taemap
strongfala.
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Lukaot Fo Olketa Saekion O Hariken Win la ra

no save brek (olsem plastlk) Mek suaz desfala wata hemi fres o

gudfala wata fo dringim, iu mas sansim insaed long everi wuki. Iu
mas garem wanfala - smolfala naef (tin opener) fo o-openem mit ia.

lu mas garem wanfala long seri (bush knife).

Hemi Gud Tumas Fo |u Karim Meresin (Asprins) Bandis (Bandage)
An Kiin Kaleko Weitem Iu.

RAON EM PLES

lu save nomoa taem win hemi str'ong, hemi save liftim samfala sam-
ting ap an bloum olketa go strong tumas. Olketa olsem is i nogud
tumas bikos olketa save spoelem olketa haos an save kilim pipol.

Olketa olofala pisis long aean an kopa wea olketa me-mekem haos

long_hem ia i nogud (dangerous) tumas, olketa save kasim man an
hemi save dae from.

TAEM SAEKLON HEMI KAM
Ilu mas mek sua evriwan i save abaot ka-kam blong hem.

lu mas karem olketa kinua blong iu go farawe from ples wea sol-

wata i save kasim an iu mas taemap strong.
Mek sua olketa samting iu nldlm hemu rere-olsem kalkal, wata, red-

io laet, olketa bandis an meresin an blanket. Mek sua olketa ani-

mol blong iu i stap Iong ples wea hemi sef, o mek sua iu no taemap

Mek sua hemi klia insaed long haos, an iu mas Klosim olketa doa
gudfala. |u mas mek sua aotsaed long haos hemi klia from rabis
tu.

—
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‘EVRIWAN MAS STAP TUGETA LONG WANFALA PLES WEA HEMI

SEF.

'
SAPOS EVRIWAN | STAP INSAED LONG WANFALA HAOS, OPENEM
WANFALA WINDO LONG SAED WEA WIN | Nwm LONG HEM
1A, N

IlU MAS STAP LONG PLES WEA HEM STRONG LONG HAOS IA,

OLSEM ‘WANFALA SMOLFALA RUM, O WANFALA PASIS, O RUM FO
PU-PUTIM OLKETA KAIKAl LONG HEM IA, O RUM FO SUIM IA -
HEM NAO GUD FO HAED LONG HEM: FIEIVII GUDFALA SAPOS
HEMI NO GAREM WINDO LONG HEM.

TAEM SAEKLON i FINIS:
FASTAEM |U MAS MEK SUA HEM BARAVA FINIS: ~—

iu save meiwan iong oikéta saeRlon ia heml Rwaetfala ‘ia, so sapos

- onle smoifala win nomoa save kam an san tu i save saen; bat klaot

naoc hemi plande long skae iet. Den bae bae nara pat long saekion

ia i kam moa, an hem save blou strongfala olsem faswen (first one)
ia nomoa, bat -

Destaem, win ia bae bae hemi kam long saed wea hemi no kam long

hem bifoa (uppas1te way): Sapus hemi olsem iu mas satem olketa

windo wea iu openem bifpa id an openem olketa windo long saed
wea win i rio kam long hem ia. > P

e
/

AFTER HEMI FINIS:

Relpen olketa pipol hu i gare Kil, an sapos olketa i nidim help tek-
em olketa go long klinik sapos wanfala hemi stap kolsap. Mek sua
olketa kaikai an wata blong iu hem stap sef nomoa. Sendem nius

go long eni ples kolsap long iu wea hemi garem redlo, fo otketa tal-

em long Destrik Hedkwata wanem happen long eria blong iu.
Den iu mas stat fo kllarem ples blong iu; sevem eni kaikai iu faen-

dem an olketa animal tu - mekem wanfala gudfala ples fo slip long

hem an mekem wanfala faea fo draemap evri samting long hem:

}'H-M
N
g
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SAMTING ABAOTI DIS FALA NIU "PALM ISLANB" RICEX

WAE NAO HEM GUD WINIMLAS TAEM?

Dis fala niu PALM ISLAND rice save stap softi ana kaikai gud

tumas afta Iu kukim finis. Sapos lu kukim raet we, baebae hem
"kanot kaikai hat o darae: tumas.

save mekem famili healti tumas bikosi

PALM ISLAND rice hem eke

vitamin i stap insaet long dis fala rice. Vitamin save mekem iu-
fil gud tumas.
PALM ISLAND rice gud winim rice biong ovasi:

WAT NAO VITAMIN INSAET RICE |A?

Taem ologeta wakem rice long factori, samfala gud samting insaet
rice ia hem lus kam nao. Gud-fala samting ia, bodi blong iu
hem nidim to grou gud. So PALM ISLAND rice factori mixim baek

vitamin hem lus:

So iu mas rememba, rice hem kam long ovasi ologeta no mikisim
baek vitamin taem hem lus kam long factori:

PALM_ISLAND rice hem garem vitamin insaet. Dis fala rice hem
PALM ISLAND rice hem no Kkostim iu staka mani. Iu save sevem
‘mani fo baem. samfala nara gud Kaikai fo famili blong iu.

3

*Taken from an advertisement by Brewer Solomons Agriculture Ltd.




Lukaot Fo Olketa Saelkon o Hariken’

Tekem tufala kap fulap long PALM ISLAND rice an fofala kap fulap

long fres wata. Tekem pot o sospen wetem kava blong hem.

Wasim rice bifoa,” iu kukim. Wata save tekaotem 'Starch' wea hem

save mekem rice kaikai no gud afta iu kukim finis. Bata no wasim
~ staka taem. No gud rice lusim Vitéﬁjii‘i and kaikai drae tumasi.

Putim rice insaet pot an adem go wata. PALM ISLAND rice save kuk

gud wetem staka wata winim ovasi rice.

Sapos iu tekem wanfala kap long PALM ISLAND rice, iu mas adem

go tufala kap long wata.

Kukim gogo hem beel: Kavarem pot gud: Den kukim silou gogo rice

Rememba iu-mas kukim allou mekem rice ia hem

hem usim up wata.

no bone. Baebae hem kaikai soft -an teis naes tumasi.
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0 YU MEKIM BABIKIU

O YUMERIMSTIO

) YU ROSIM 0 vU FAAEIM
P s BT M
T

YU xukim fad 6

T

20D

3 2
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Mania hemi karange |

bikos hemi berem :
mani_bilong him.

oloketa roba save
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ANZ Seveings_
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INTRODUCTION

in 1earning a local language Your success in any field -- the arts,
the sciences,; business; education -- depends to a large degree on your
ability to communicate, whether you re at home or in a foreign country.

You will find that some things are best communicated through the local

language. But learning a language involves more than learning a list of

vocabulary words, more than learnmg how to stnng' these words

these strings. It involves learnmg' about the culture behind that
language; learning the non-verbal ‘messages people convey; together

with the verbal onmes: It involves learning to see another's thought
processes. '

o For that reason, if you use this book alone to learn the local
language, your chances of failure are almost 100%. This book can- help
you learn VOCabulary You can use it like a ctionary to look up
words you aren't certain of, once you have recorc 1 them. It can help
you learn a few basic sentence patterns.  You can use it like a

pedagogical grammar ‘to look up and practice basic sentence patterns;

after you have recorded them: The human contacts you make while

recordmg the vocabulary and sentence patterns in this book may even
inspire you, if you aren't already, to go ahead, to learn to see a little
more clearly the other's thought processes.

There are many ways that this section could be used 50 feel free

to use it in the way that you find most helpful. If you haven't any =

~idea how to use it, here are a few suggestions.:

~ First, read through the essay by P. C. Lincoln on the linguistic
situation in the Solomon Islands. ‘ :
S

I:ook at the map and see where you are, and what the’ people are

speaking around you: See if you can find a book or two on the

language. A dictionary? Any articles or word hsts", Read whatever

you can on the language and find whatever is written in the language:
Ask people about the language What do they call it and what do they
call things in it? Ask people how they say what people are d_omg in

the language. Let people know that you want to learn it.
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As you are doing all of that, try to imitate the pronunciation of the
people you are learning from as best you can. Convince them that you
want to be corrected. Then work on those corrections. If there is an

orthography for the languag'e you are learning, learn it. If there

isn't, develop your own personal system for writing the language and

be consistent in using it. In doing this; if you want to get fancy, you

can read Kenneth Pike's Phonemics (Ann Arbor: University of Michigan

Press, 1947) For a less techmca.l descmpt1on of a method for learnmg

Made Practical (Colorédo Sprmgs Iﬂngua House, 1976). You can iy

to work out a system on your own, if you like, but you will probably

find that whatever you do your chances of success will be enhanced if

you approach the task in a systematic and organized way. In imy

case, thls book Wlll not tell you how to wmte the languag'e That is

"Then what do I do with this book"" you are probably asking
yourself . Flip through it: There are pictures. With each picture or

set of pictures, there are lists of words, phrases, and sentences in

English followed by blank spaces. These lists are coded to correspond

to objects and actions in the pictures. Find out from your informant,

or tutcr, what these objects and actions are called in the local
lang'uage ) ’Ihen ‘try to_make sentences using these ~words.. You ,Wl]l

from your tutor. Then try to manipulate these sentences by changing

- words in them: Try to be creative with the language. Listen to it.

And be corrected.

Look at the LAMP book again for texts and dialogues to develop,
practice, expand and discuss. Or look at other books,”s,u'ch as Alan
Healey's Language Learner's Field Guide (Ukarumpa; P.N.G.: Summer

Institute of Linguistics, 1975.), Sarah C. Gudchmskys "How to

Learn an Unwritten Language (New York _ Holt, Rinehart and Winston,

1967.) or Gary Eng'elbergs Eanguage
Informant Techniques (n.p.: Peace Corps, 1976). Work out a schedule
for xe,a,rnmg' the language _every day. Set short-term goals for
yourself i.e., "By the end of the week; I wili learn how to greet

people in the 1ocai 1ang'uage,” or "By the end of the week; I will know

how to say where somethmg is," or "By next Monday, I w&l know how

to say that something is b1g’ger than something else." Assign tasks for

yourself every day that will lead you toward that short-term goal,

T will write down all of the greetings I hear today," or "I wﬂl greet at

something is." Follow through on the tasks you 've set for yourself

And when you've finished each task, spend a few seconds reflecting on

it. Have fun with the language! You will learn to communicate.
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SOLOMON ISLANDS LANGUAGES

P. C. Lincoln
April 1979

I.  The Inventory

More than 90 languages are native to the Solovon Islands Each of

islands have several cioseiy related hnguages ‘Jot much is known

about the relationships between language groups on different islands:

We use two very broad categories to classify the languages:

Austronesmn and Papuan (or non-Austronesmn) The Austrone51an

area from Malaysia through Polynesm (The famlly has been known' by
thé iﬁbi‘é déébﬁﬁhﬁ?é iiaﬁié bf Mala’Yti*Pblyiiéélah ) Mb’z,t: of the Solomon

The four non-Austronesian languages of the Solomoris are Mbilua

(of Vella Lavella), Mbaniata (of Rendova), Lavukaleve (of Russell), and
Savosavo (of Savo) A number of points of similarity have been found
among these four languages. There are even some similarities between
these four ‘and some languages in_ the neighboring ‘areas: _ the four

southeast Papua New Gumea), eight languages of the mountains of

Bougainville Island, and a few of the languages of New Britain and New
Ireland (Wurm 1975)

not yet resolved (see Lincoln 1979)). These 90 lang'uages bexong to

about 10 different groups, nine of which are geographically quite
cohesive. From northwest to southeast they are:

1) Shortlands or East Bougainville Group. 3 languages.
Mono-Alu of Shortlands

Torau of Rorovana area on Bougainville

Uruava of Arawa area on Bougainville, nearly extinct

2)  Choiseul Group. 8 languages.
Most are quité like the best known Mbambatana.

3) New Georgia Group: 11 languages:

Most are quite like the best known Roviana:
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4)

8)

9)

10)

Santa Isabel. 11 languageq L
Mbughotu is the best known, but perhaps not typical in
that it resembles the Lang'uages of the next group.

Florida and Guadalcanal Group. 20 lang'uages B '
Nggela is the best known: The linguistically most diverse
island, Guada:lcanai remains one of the least studied.

Malaita and San Cnstobal 21 languages.
There are a number of published accournts of these lang-
uages; and more reports are in progress.

Santa Cruz and Reefs. 3 lang'uages
There are several dialects spoken on Santa Cruz; prob-

ably only the speech of Nanggu village is drfferent

enough to be called a separate language from the rest
including Graciosa Bay. Santa Cruz languages are strik-
mg‘ly different from the rest of the Solomons. They re-
quire 10 dictinct voweél symbols, about twice as many as

most other Solemons languages. Only the Aiwo (or Gnivo)

language of the Reefs is similar:

Utupua. 3 langnages.
The three languages of the island are guite dﬁfegepg from
each other. Most Utupians can speak the language of
Asumbua; which is§ probably the hard st for outsiders to
learn because of the voiceless nasals (try to say . /h/ and

‘m/ at the same time):

Vanikoro. 3 languages.
Since the 1930's, most Vanikoro people use the language

of Puma (Teanu lan'g'uzige) BFE—“}‘?}"EEE?S?? of Vano
few:

Polynesian. 7 or 8 languages.
The islands on the outer edges of the Solomons--Ontong

Java, Sikaiana, Reefs, Duff, Anuta, Tikopia, Rennell,
and Belona--are home to §éVéral closely related lang-
uages that are quite similar to other outlying Polynesians

(Nukumanu, Takuu,; and Nukuria in Papua New Guines;
Kapingamarangi and Nukuoro in Micronesia; Emae, Fila-

Mele, and Futuna-Aniwa in New Hebrides; and West Uvea

near New Caledonia). All of these outlymg Polynesian

languages resemble the lang'uages of Tuvalu and Samoa
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II. DiSéiiSSiéii

"What can the distribution of languages tell us about the people who

. speak them? By itself, not very much. First we have to remember
that all lang-uag'es are so easy to learn that children can and do learn
them; all that is required is a few years of constant exposure to the

language. So; if we find a person who speaks only English we do not

need to. eonciude that he or even his ancestors came from England.

There :are many English speaking Americans who have no European

ancestors at all. All we know for sure is that some of them or their

ancestors talked a lot with people Who trace their ancestry to England.

By the s.me masonmg, the claim that most Soiomons languages are

related to Malay, Tagaleg and a number of other languages far to the

west does not mean that the Solomon Islanders originally came from

those areas: Somebody moved around to the areas where Austronesian

languages are now spoken, but much more research in linguistics and
other fields is needed before we can say mich more than that. When a
Rov1ana says hls people have a.lways b’ééti in the ‘Munda area, he is

éhaﬁg‘é that, the present situation is that Rov1anas have always been

there: If thev were somewhere else they would not be Rovianas.

\Most of the Polynesmn _groups tell a somewhat deferent story

similarities of 1ang'uag'e, cuiture and archeological evidence between

Nuclear Polynesians in the east and Outlier Polynesians in the west.
III. Intruding Languages

The first Europeans to arrive in the Solomons camé with Mendand
about 400 years ago.. HIS attempt ‘to land Spanish spea;lmg' setriexs oL

again. Real European presence m the Solomons was not felt much untﬂ

about 100 years ago. Then it was mostly English that Solomon Islanders
heard from wh1te people Durmg the next 50 years; many Solomon

Queensland and F1]1 There they worked side by side with people ftom
other Melanesian islands. During the process a form of Pidgin English

became quite widely known in Melanesia: No one knows quite how, but

in less than 100 years the Solomons Pijin has come to be quite distinct
from its close relatives, Tok Pisin of Papua New Guinea and Bislama of
the New Hebrides. Perhaps the distinctivé Solomons Pijin came about
because of the purely British administration or perhaps through the
success of missionary schools leading to widespread literacy and

exposure to English: Whatever the reason for its distinctive character,
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Solomons P1]1n is now a legitimate rival for English as a modern national

language. Two other introduced languages are more or less rescricted

to two immigrint groups: Cantonese with a smuttering of other diatects

spoken by the Chinese,; and Kiribati spcken by a number of Micronesian
people resettled from the Gilbert Islands during the British ad=

ministration .
IV. More éf)éiif Austronesian languages

All of the Solomon Islands .Austronesian languages belong to the

?;_;i; Oceanic Subgroup that includes 500 or so Melanesian, Micronesian, and
Polynesian languages. = You might well ask, how do we Kknow that?

Well, for fifty years or more scholars have been comparing similar

soundmg words from these languages and abstracting from these

comparisons the likely form of the words as spoken a few thousand

years ago. Most Solomon Islands languages have a number of: common_

words that are recognizably close to the abstract forms. There are- a
few .general tendencies that will help make these abstractions,
tecﬁmcaﬂv known as  a Proto-Oceanic Reconstructions, easier to

New~ /GTunea, words with fmal consonants tend to be 1eng‘thenec:l by

repeating the previous vowel. To the east these words are usually
shortened:. For example;

*ikan 'fish' is ikana in west and ika in east.
, *tasik 'sea, saltwater’ is tasiki in west and tasi in east.

Of course there may be other changes like softening *k to gh

(ughana 'fish' or tasnghj 'sea’ and occasionally the order of syllables is
changed as in Banoni 6f southwest Bougainville, taghisi 'sea'.)

*R represents qu1te an abstract sound that may show up. sometimes

as IL sometmes as r, somet1mes as n. or nothmg at all. Thus

Piva near Banom) =r bolo or boo.

The trick in doing this sort of' abstractmg' is to look for repeating

patterns in similar words of two. or more languages. The following list

should include some words recognizable to any Solomon Islander.

*tama-ngu 'my father' *tama-mu 'thy father' *tama-na 'his father'

*tina-ngu 'my mother' *tina-mu 'thy mother' *tina-na 'his mother'
*tasi-fia  'his brother'

*sa ! *rua 2! *tolg '3’ *pati  '4' *|ima 'S’
*lima-ngu 'my hand(s)' *gate-ngu 'my liver' *mata-mu 'thy eye(s)
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*kaRati 'bite it’ *mponi 'night’ *RapiRapi 'afternoon’

*KuRita ‘octopus' *pofu 'turtle' *wanka 'canoe' *poze ‘paddle’

*sagat 'bad’ *lako 'go' *lako-mai 'come’ [This *mai or
*ma is attached to lots of verbs indicating 'bringing', etc.]

*au na lako 'I will go' "*au ma lako ‘I might go'

*au tage lako 'I did not go'

*tanis 'cry' *tanisana 'crying' o o

*tagqe 'éxcrement! *bekas 'defecate' *mimiR 'urinate'

*Uza ‘rain’ *tamata 'man’' *masa 'dry'

*na -ngu niuR my coconut' ka-ngu niuR 'my coconut to drink'

*ka-ngu topu 'my sugarcane’

V. Finding Out More

Quite an accurate hstmg of So‘tomon Islands l;ang'ttages, mostly due to

the efforts of B. D. Hackman.- My paper, "Reef-Santa Cruz as

Austronesian” will scon be appearing with Prof. Wurm's published by

Pacific Linguistics, but both of these papers are cuite technical and re-
stmcted to Reef Santa Cruz lang’uages E Todd's paper on the non-

,,,,,,,,

"estncted to ]ust a fev* hmguages t“ NEn artlcles and books on

Solomon Islands languages are so scattered that I can only suggest that

you check:iae local library or book dealer.
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P et fed b [k b pd ek
RO 00 = |0 N W LD ND ¢« " e

Rugara

Alu
Tavula
Mbambatana
Ririo

‘Katazi

Sengga
Kirunggela
Avasd
Mbilua
Micronesian
Ghanongga
Lungga
Simbo
Ndughore
Kusaghe
Roviana
Hoava

Marovo

Ughele
‘Mbaniata

Mbareke

27. Kokota
28. Konghole
29. Jajao

30. Blablanga
31. Luvukaileve
32. Luangiua
-33. Maringe
34. GaO' o
35. Hograno
36.+ Mbughotu
37. Nggela
38. Savosavo
39." Nggae
40. Ndi,

4]. Vaturanga
42. Nggeri
43. Nginia
44. Tandani
45. Lengo
46. Malango
47. Ghari
48.. Poleo

49. Koo.
50. Malagheti
51. Toto

52.

53. Marau

54. Ghua

. 95. Paripao
56. Mbirao

57. Longgu
58. Dai

59. To'Ambaita
60. Mbaélelea
61. Mbaengguu
62. Fataleka
63. Kwara'ae
64: Langalanga
65. Koio (RKwaio)
66. Dorio

67. Are'Are
68. Sa'a

69. Lau

70. Oroha

71. Uki

72: Ni

73. Masi

74. Faghani
75. Bauro

-76. Arosi

-77. Haununu
78. . Mamaregho
o - Ravo

79. Kahua
80. Tawarafa
81. Bellonese

82. Rennellese

83. Sikaina
84. Lau

85, Faghani
86: T&¢ “Totu

87. Nauggu (SW)
88. Nanggu (SE)
89. Nanggu (N)
90. Nembao

91. Asumbua

92. Tanimbili
$3. Vano'
94. Tanima
95. Puma

96 Anuta

.97 Fatutaka
98. Tikopia

'99. Nupani
100. Matema
101. Nukapu
102.  Pi-eni
103. Gnivo
104. Taumako

Adapted fi‘éiii Bang'uages of the Solomon Islands, drawn and printed by the
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LIST OF SOLOMON ISLANDS VERNACULARS
Ordered According to Number of Speakers.

~

. Numbers generally assess to nearest 100, from 1970 census. Indication
given of published literature.
MN = Melanesian

Polynesian
Non-Austronesian

Categories: MN
PN
NAN

Kwara'ae (MN) North C- ‘- Malaita. v

12,400--serves about 15,000 if Fataleka is to be included.
-The spelling of 'classical' Kwara'ae is being seriously challenged:

New Testament, B & FBS 1961; SSEM Hymn & Question Books;
Catechism.

4,100 in Roviana area, but serves for ower 11.50C (including
Rusaghe; Ughele, Nduke, Ranongga; and Sim5o)-

A lingua franca in the Western Solomons. S
Dictionary available; orinography weH-established: Waterhouse,

revised by Jones, 1949. New Testament.

'Are'are (MN) South Malaita & Eastern Guadalcanal.

8,800 including Oroha and Marau.
Orthography available. “

Parts of Old and New Testaments, Trinitarian Bible Society :

RCM Prayer Book.
Kwaio (Koio) (MN) Central Malaita-

8,000 if including Dorio.

Orthography established--studies by Keesing, who is preparing

grammar and vocabulary.

Maringe-Hograno (MMN) Santa Isabel.
Maringe: 2. 200
Hograno: 1,806
* Kmécha: 290 S S ~ }
. Serves a total of 6,200, including Blablanga, Jajac, Gao, and
Kokota. , N
Orthography complex, requires clarification. -

lcompiled by Brian Hackman, n.p., 1971.

TS Ty T Tt T Tt '{éé T o o
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NGGELA (MN): : o S
5,300; caters to over 6,000 if Savo included. .
Dictionary by Fox; Grammar by Ivens, 1937. .

MM Communioni Manual, Genesis;, Catechism; and Liturgy.

Ghari (MN) Souithwest Guadalcanal. R
1,500 in Ghari area; may serve for over 6,000 to include Ndi,
Poleo, Nggae; and Nggaria.

Orthography available; manuscript vocabularies, Mass and Hymn

Book by RCM. : '

Lau (MN) Northeast Malaita. = :
5,500 including Kwai and Aba. - o
Orthography available. MS dictionary by Fox. New Testament,
B & FBS, 1929:
Catechism. Study by Ivens, 1930:

Marovo (MN) Eastern New Georgia.
2,400 in Marovo area; 480 in Nggatokae. = =
Serves for over 5,000, to include Hoava, Vangunu,; and Mbareke.

Orthography conflicts with that 'for Roviana. Bible out of print:

To'ambaita (Maiuu) (MN) Northwest Malaita.
4,500, but can serve for 9,000 if Mbaelelea is included.
Orthograyhv available. B o : o
New testument by B & FBS, 1949; SSEM Hymn and Question Books.

Lengs (Ruavatu) (MN) Nerth Central Guadaicanal. -

4,400, but serves ovsr 5,000 if Paripac dialect is included.
Some books published by RCM.

Mbilia (NAN) Vella Lavella.
4,300

Orthography available--studies by Milner.
Mbael, .4 (MN) North Malaita.

4,000--To'ambaita may serve.

Mbirao (MN) East-Central Guadaleamal. - -
3,200, but serves over 4,000 if Tolo and Talise included.

Orthography available; some study by RCM.
Kahua (MN) East San Cristobal:

1,700; over 4,000 if combined with Tawarafa.
Qfﬂiég‘féphy, may_ require amendment. o
St. Luke's Gospel in Anganiwai jdialect, B & FBS,; 1935.
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Sa'a (Apae' aa) (MN ) South Malaita.
3,900
QﬁﬁBg‘raphy avaalable--sxmﬂar to Ulawa.
New Testament: B & FBS, 1927. :

Grammar and dictionary by Ivens, 1911-18.

Gnive (NAN) Ree? Islands.
3,800.
erthography can be devised from Wurm's studies, although it has

not been introduced to the people as yet.

Bauro-Ravo (MN) Central San Cristobal.
3;400; with Hzununu. - ,
Vanable--orthog‘raphy unsatisfac tory. Requires more study.

Arosi 7(1?11]) West San Cristobal.
2,800.
Orthography established. :
Gospels and Acts, B & FBS, 1952.
Dictionary and grammar by Fox SSEM Hymn Book.
Fataleka (MN) North Central Malaita.
2,600. '
foﬁééféﬁﬁs? available--Kwara'ae may serve. MM Hymn Book.

Well established.

Mbaengguu (MN) North Malaita-
2,300.

Orthography available.

2 200
Kahua may serve.
St. Mark's Gospel; B 7 FBS, 1927:

Ulawa (MN). B S , '(—‘"
1,500 on Ulawa, 450 on Uki ni Mas1 Serves about 2,100 pecple.
Orthography established. .

New Testament. MM Hymn Book.

I:angaianga (MN) Central Malaita:
2,000.
Orthogréﬁﬁsi available.
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Ndi-Vaturanga (MN) Northwest Guada.lcana.l __
Sahalu--540; Vaturanga--440,; Savulei (Nggen)--l 000, total
about 2,000
Ghari serves.
Varuranga rthography unsatisfactory in some respects; MM Hymn
Book.

Sengga (MN) Choiseul. B} , I )
1,500; plus 400 in Vurulata. Serves about 2,000 people.

Grthog'raphy requires further study:

Mbambatana (MN) Choiseul.
1,900 including 400 in Katazi.
Used by Methodist Mtssxon--orthography may be improved; parts
of New Testament published by B & FBS,; 1960.

Bughotu (MN) Southeast Santa Isabel.
1,900 including about 150 in Vatilau, Florida Group:
Grammar and New Testament by Ivens MS Dictionary by Bogesi.
Bible, prayerbook and foiklore.

Varisi (MN) Cheiseul.
1,000
Orthography simpler than for other Choiseul languages:

Rennellese (PN) Rennell.
1,800.
Mu N ggava-Mu N gﬂa

Elbert's orthography in conflict with that devised by SSEM

"From the Two Canoes" by Elbert and Monberg:

SSEM Bible--Gospels and Acts by B & FBS, 1950 (Waterston);

Malango (Teha) (MN) West Central Guadalcanal.

1,800, including 400 in Horohana area.
Orthography available.

Tikopian (PN) Tikopia.
- 1,800.
Orthography simple.

Mono-Ali (MN) Shéi‘ﬂaﬁds.
. 1,700.
Orthog’raphy straightforward.
Wheeler's Mono-Alu folklore, 1909

" Ngughore (Nduke) (MN) Kolomhsngara.
1,500. -
Grtﬁography available .

Roviana serves.
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Ghanongga (MN) Ranongga
1,320; including 550 in Kumbokota ‘dialect area.

Orthography available--Roviana serves.

Moli (MN) Southeast Guadalcanal.
- 1,300. ),
Orthography available.

Ontong Javanese (Luangma) (PN) Ontong Java.
1,100.
Orthograpﬁy simple.

Study by Sarfert and Damm, 1931.

Poleo (MN) Southwest Guadalcanal.
1,100.
Orthography avaﬁable E
Ghari serves-
Nambﬂcaengo (NAN) Santa Cruz.
1,100.
Orthbgraphy very compléx--stiidies by Wurm possibly the best
lingua franca for Nends. .
Not literacy.

Tavuia (MN) ehoxseul
1,000.

Orthography complex, requires study.

Nggeri (Savulei) (MN) Northwest Guadalcanal.
1,000.
Ghari serves: v

Zabana (Kia) (MN) Northwest Santa Isabel.
950. , S
Orthography available; needs amendment:

Save (NAN) Savo.

950.
Orthog'raphy available but not all Savo inhabitants speaIr the oid

language:
RCM Prayer Book out of is

Kusaghe (MN) New Georgia.
950.
Orthography available--Roviana serves.
Talise (MN) South entral Guadalcanal.
550; 950 including Kuma and Arata. o
Ortho_graphy available--Mbirao or Tolo would serve.
159
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950 .
Grtﬁography avaﬂable--Rovmna serves.

Avasd (MN) Choiseul. B -
950 including 140 in Kwungg;la and 270 in Umbinenggo.
Orthography available.

Mbaniata (NAN ) Sotith Rendova.

Orthog'raphy complex, dev:tse& by Capell. There is some literacy:

Dorio (Kwarekwareo) (MN) Central Malaita:
900.
Orthography available~-Kwaio serves.

Haununu (MN) Southwest San Cristobal. 7
830. - ’,

Bauroc serves:
Pﬁiiéai (PN) Reefs.
800.
Grtﬁography availablé frozm Elbert's studies.
Small MM Prayer Book.

Longgu (MN) Northeast Guadalcanal.
750

700.
Orthography avallable--doubtful if there is much literacy.

Prayer Book Work by Capell.

\
\

Lungga (MN) Ranongga
, 700.
Orthogranhy avaﬂable--vamna serves

Marau (MN) East Guadalcanal i\
700. . ;
'Are'are serves.
Study by Ivens; 193C.

Nanggu (NAN) Southeast Santa Cruz

400; about 700 if Nooli dialect ‘is included.
rthography complex. Studies by Wurm: No literacy.
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Nggae (Visale) (MN) Northwest Guadalcanal:
650. ‘
Orthography available:

Ghari serves.

Ughele (MN) North Rendova.
650. ) L
Orthography available--Roviana serves:

Tandai-Nggaria (MN) North Central Guadalcanal.
| Orthography available. |
Ghari may serve.
Malagheti (MN) South Central Guadalcanal.
g?tiiiﬁgféﬁﬁi available,

Mbaengd (NAN) Westera Santa Cruz.
\ 620. . Including Menjembelo.
Orth'o'g'réphy 'c'o'ﬂip’léx.; No htéracy. .

Paripao (MN) North Central Guadalcanal:
600:

Lengo serves.
Hoava (MN) New Georgia.
600. , S
Qrth'o'g'ra'p'h’y available.
Marovo serves:

Mbareke (MN) North Vangunu'
590. . o
Orthography available.
Marovo serves.

Malo (NAN) Northwest Santa Cruz.

560: '
Orthography developed by Wurm: Currently being studied by
J. Mealue.

Koo (Inakona) (MN) Southcentral Guadaicanal.
550. _ . . . o
SSEM orthography i‘ééjﬁﬁfés amendment

Gao (MN) Eastern Santa Isabel.
550. , S -
Orth'o'gréphy available. Méﬁhgé pr'o'béb'ly serves.
161.
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|

Nea (NAN) Southwest Santa Cruz.

400--including Nemboi dialect:
Orthography complex.

Katazi (MN) Choiseul.
390.
Mbambatana serves:

Tolo (MN) South Cﬂntral Guaualcana.l
350.
Mbirao serves.
- Recent work by RCM,; Avuavu.

290.
Orthography available--Marovo serves.

Nooli (NAN) Soutliern Santa Cruz.
270

Jajac (MN) Santa Isabel.
250.
Orthography complex--Maringe probably serves.

‘Sikaliana (PN)
220.
- Orthography srmpie

Small MM Prayer Book (unxdiomatlc)

Neo (NAN) Southwest Santa Cruz.
220.
Orthography complex. No htera'cy.

Ririo (MN) Ghoxsetﬁ

Probably about 200 at Susuka village:

Orthography complex--for academic study only.

Kokota (MN) Santa Isabel.
196.
Grthog'raphy compiex

Blablanga (MN) Santa Isabel.
170. b
Orthography complex. -
Maringe probably serves.
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———n T

Vari~+: (MN).
160
Orthography available.

150. g

Orthography complex. No literacy.

Ghua (MN) North Central Guadalcanal.
150.
Orthography available:
Of academic interest only.

Kirunggela (MN) Choiseul.
140. '
Avaso serves.

Gmsungg'u \‘iAﬁ ) Utupua.
55 (Tanimbili, Gnilomboo):

Orthography quite complex: No literacy:

Ngina (Honiata) (MN) Northwest Guadalcanal ®
About 50--Ghari serves. '
Orthography available.
Dialect,almost assimilated by Tandai.

Aujivigno (N "') Utupgaﬁ,
35 (Asumbuo, Apakhi: =
Orthography compir a. KXo .eracy.

Korighole (MN) Santa Isabel. . :
2.(?). ,
Almost extinct.

stndy urgenﬁy required for academir reasons.

4
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COCONUT
COLD -
EAR

FACE
FINGER

KIRIBATI! (Gilbertese)

AROSI*

FAGANI!

manawa
rors
wa
rabata
ni

-mariri
taninga
mata
tabonibai
moa
raoiroi
bai

MAN (person) aomata

MOUTH
 NIGHT
NOSE
PIG
RAIN
RAT

TONGUE
TREE

bua
bong

bairi

hugi
ahu

buruburu'a

o0

nisu
sina
meamea
hasie
wai
mamahui

fuki
oba
buruburuga
faka
ape

niu
magaugs ,
karina
ma -
kakau
kua
Koro
ruma
efiomi
no

boni
barusu
boo
gasufe
tara
rari

asi
matawa
gafo

.mamahui



ERIC

JAFulToxt Provided by ERIC

KWAIO®

sa'al

bau, ufi
oga

bobo; fono
faka

labe, noni
niu

gou, gwali
alina

maa

ga'u

sua, oto

bou
oga, rake

baru, faka

ncni

niu
gwagwaria
Alinga

maa, nao
kakau
kakarail ua

teetee, taataa

sua, oo tomi

ngisu

190

Huti

iie
rotohor: »
haka
sape

asi
ahowa
teetee
noma

nisu

wai

rearea



VATURANGA®

NGGELA

ARE'ARE’

BANANA
BELLY
BLACK
BOAT
BODY
COCONUT
EAR
FACE
FINGER
FOWL
Goo;
HAND

vudi
toba
bili
vaka
kokora
niu
bist
kuli
mata

MAN (person) tononi

MOUTH
NIGHT
NOSE
CAT
ROAD
ROOT
SALT
SEA
SKIN
SPEAR
SPIT

S N
TONGUE
TREE
WATER
WHITE

mana
boni
isu
bo
usa

sa/ut
lamu
tasi
horara

kokora

kokoroko
uto

lima
tirioni
mana
borii
ihu
bolo

uha
eishi
hala/u’ -
lala
tahi
horara
gui/guli

tano, rape

arina

ma
karukapi
Ruz

oto nimae
Ka'i Kai
inoni
manawai
poni
ARG

po

asuhe, kiki
tara

.mi

aha

asi
te'ete'e
oto; su'a
nisu
rato

mea

'ai

wai

para



BUGOTU

ROVIANAZ

RENNELLESE®

vudi
kutu
jono
vaka
tono
niu
gaula
kuali

mata

kokoroko
toke

lima

hatha; utu
oga

tahi
srara
cui/guli

garatu

anusu

aho

bogu

nohara; bulo
ibu, diana, gagaleoto
isumata
kakarutu-lima

tockoroko

isu
boko
ruku
kurezu
sirana

hopere, pana
loro
rimata
-
mea
huda
kolo

keoro
1€3

151

huiti

manaba

tasi, baka, sama
tino

*

tao

nga'esu

ga'aa

'agego

ga'akau -
bai

susungu
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GREETINGS
On the " Lowing form, record the greetings you hear in the local language. Pick the most
commonly occurring ones; or the ones most suitable for you in your work and daily life and
memorize them, Then use them whenever you can.

Date Greeting Spoken by Spoken 0 Tine of Py Selting

Pt
~
s

184




USETUL PHRASES

Learn how to say these phrases and senteices in the language you are :°

learning. Use them with your tutor whenever necessary.

English Local Language

1. I want to learn ,
(Ghari,
Arosi,
Lau,
etc:)
2. Please speak .. with T
me.

N

When?

Sy

Where?

(431

—~——— A

6. Say it again pleas= .

" fast.

7. Please speak slowly.
1"
" " clearly.

8. Can you say that in
17 . i

3. How Jo you say that in

10. Is this :ht?

11. Is that good
(Ghart,
Arosi,
Lau,
etc.)

12. Correct me if 1 say it

wrong

Joa |
%\
L
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13.

14.

What is this called in _____ _?

What is that calied in ?

What is that over there called
in ?

What are all of them do'ng?
What are the two of them doing?
What are all 'o'i" you doing?

What are you two doing?

What are all of us,

not you, doing?
What are the two of us,
not you, doing?

What are all of us doing?
What are the two of us doing?
Wha: is he/she doing?

,,,,,,,,,

What am I doing? Y

185 -
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GEOGRAPHICAL TERMS: NAMING THINGS

" Learn the 1cal language names for the following:

flat land p— 15: forest

hill/small mountain _ 16. bush

[~ I ]

high mountain 17. path
hillside 18. garden/plantation
sea (saltwater) 19. wvillage o

MR < 1 (R ~ W X 3

ocean 20. pond

~3
o
[
)
0
=5

21. ‘lagoon

rocky shore : 22. spring

reef 23. wave

10. stream 24. riverbank

11. river 25. cave o

12. waterfalls - - - - .- 26. point N

13. tributary _ _ . _ 27. island
14. valley 28. foot of a mountain

What is this?/that?/that over there?

This is 2 _ _ .

Is this a

Practice these sentznces, using the pictures and the vocat.ulary abhove.

N

I

)

174
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p
A VILLAGE: “LOCATIONS
Learn what the following are called in the local larguage.
'." foundation post ‘ . 14. awning over door
wall : 15. floor (raised)
sorch , 16. rafters
sago palm (on roof) 17. cross-bea:us
sigo palm shingle " 18. clothes line P —
roof : 19. canoe house o
roof peak 20, Kkitchen shed
door opening 21. girl
door _ ' 22. dog
window opening 23. boy

——— s

A

[@ P IIEEN R

W 00 =3

Lo
D .

window shiitter . 24. man )
hamiboo wall paneis 2. woman
13. king posts '

—
-

—
[S-3

Learn how to say thc following:

Where is/are the ?

The woman is on the porch. B

Theé me1n are in the Viﬁig‘é;

%hé zanoes are in the canoe houss.

The girl is under the trze. - i

The boys are op the ¢anoes.

The dog is under the house.

176
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VI - L

ACTIONS I
Lie
Sit
Stand
Rum =~

ﬁéncé

Learn how to say the following sentences:

1:

(20

10

She is lying down.

W 00" -3 Oy

[

He is sitting.

He is standing.

He is running:

She is dancing.
.He is playing.
ﬁé is swrmmmg
He is working.
He i= ‘ralking
B RS

He is taﬂﬂng

178
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ACTIONS II

Listen (to)

Cook
Drink
Cut

Look (at)

oo S Uil

1
2.

3. Paddle
i Dig

‘Learn how to say the following sentences:

1. He is listening to me.

2. He is looking at his watch:

3. He is paddling the canee.

4. He is eating a banana.

—%He is cooking the fish.

6. He is drinking coconut milk.

7. She is cutting the bush plants:

8. He is digging a hole.

§

9. What is he digging/eating/cooking/drinking/etc?

10. What is he doing?

180
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V4
I. To carry a child in the arms
2. To carry a baby astride the hip . L
3. To carry a baby cradled in the dfiis N
4., To carry ﬁﬁfﬁ several people‘gggggggggg,gfﬂ,,,,m
5. To carry on the head
6. To carry on the back
7. To carry a child on the back B
8. " To carry on the shoulder o
9. To carry Wwith a strap around the head N —

10: To carry in the arms

-11. To carry a chﬂd on the shoulders

12. To carry hanging from the hand S

13. To carry hang’mg areund the shoulder, and across the chest and
back . 7

14. To carry hanging over the shoulder N

15. To carry two objects, one hanging from each end of a pole balanc-
ing on the shoulder ——

16. To carry on a pole on the shoulder

17. To C‘arry hanging from a pole each end of which rests on one per-
son's shoulder

\
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KINSHIP TERMS: IDENTIFYING
With the diagram on the following page, do the following: )
1. Label the cartoon characters with names. '

'9.  Learn the vocabulary for the following relatlonshxps. Add more for

the ones we don't have in English:

father father's father

mother ' father's mother i
som - _ mother's father T —
daughter , mother's mother X
brother .  father's older brother

sister _ I fijﬁ}éfé older sister

husband - father's younger brother

wife _ - father's younger sister _
motheér's older brother mother's older sister
ﬁétﬁé?% younger brother mother's younger sister —

' — [
3. Make sentences using the foHowmg pa&em, the names you've used

to label the cartoons on the foHowmg page; and the vocabulary

above.

X is Y's
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\ % © FRUIT: QUALITIES

P

 Papaya. | 9. Lime

Orange ___ 5 10. Lemon -
Pomelo o 11. Mountain Apple
Mandarine Orange 12. Mango

W DN

(92 BT

Pineapple , ' 13. Coconut

. Watermelogy ' 14." Guava -

[e2]

Breadfruit 15. Avocado _ _ _ _

o0 ~3I

Banana =~ -

Learn how to say the following:

1. The papaya is r’ip”é.'

-~

N

The orange is sweet. ~

\!

3¢ The pomelo is sour: 7
. 5
4. The pineapple is green.
5. The banana is yellow. ]
’ ,

6. The watermelon is big.

i
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VEGETABLES: COMPARISONS

Pumpkin ~ » 9. Chinese Cabbage
Cabbage o 10. Corn__-
- Beans : ; 11.  Egg Plant o

Carrot . : 14. Ginger
~ Tomato - ' 15. . Taro Leaf

Onion  _,____ » o 13. Green Pepper

Cucumber o .

Learn how to say the following:

1. . The egg plant,is bigger than/the tomato. -

3. The green pepper is sweeter than the chili pepper:

3. The chili pepper is spicier than the onion.

-

- -

4. The cucumber is heavier than the ginger.

5. The pumpkin is more expensive than the tomato.

~ With the help of your informant, make five sentences of your own based
" on the pictures. D

Lettuce - 12: Chili Pepper 7_7',;,7,, .

4l
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\ WEATHER TERMS
6.

Lightning

-3

Thunder

Wind

-3 [7+) [ )

Rain

|
© o

5. Wind & Rain

-

~TIME TERMS

" Earthquake

Afternoon

Sunset® .

-Night —

PHASES OF THE MOON

- 4.

1. Zull Moon

2. Gibbous Moon

- 5.

3. «:Quarter Moon __

Are seasons labeled in the language you are learning?

If so, how are they labeled?

Name the seasons and

Crescent

New Moon . _

the approximate

189
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1.

2.

3.

Learn haow to say the following sentences.

1.

9]

(o>

. N j
)ﬁ;ere did you go?

[

TﬁﬁNSP@RTATION

Custom Canoe L. 4. Outrigger Canoe

Ship

Constructed Canoe

Airp irplane

[e2] (S0

Dug-out' Canoe __

1 went to Auki by -ship yesterday.

They will go to Honiara by plane tomorrow:
' \

U B . R . . _
He will go to. the next village by canoe this afternoon.
co o

i

How did you go to - ?
— v

o B e
-, Y

When did you go to __ ?

> - __

A

= -

X
.H-L
Y

[\

{
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A..

1.
2.

10:
11.
12.
13
14.
15.

17.
18.

20.
21.
22.
23.
24.

 The Body

19.

_Arm

BODY PARTS

- The Skeleton

Collar Bone

Snoulder Blade

Breastbone

Throat

Shoulder

Chest _

Back

Waist

. Stomach ‘ _

Hip

Buttocks

Armpit

Upper Arm

Forearm _ . -

Wrist -

194

20

oy
4

Rib

Backbone/Spine

Hip Bone/Pelvis

Kneecap

Fist

Hand

Palm
Thumb R

Finger

Nail/Fingernail
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D W W L, o

19.
20.

‘Mustache

The Face

Eye

Nose

Ear

Mouth

Cheek

Chin

Temple

Forehead

Jaw _> _

Beard

Tooth

Lip

Tongue &

The Eye
Eyeball

Eyebrow

Eyelid

Eyelashes

196

209

21:
22.
23.
2;4;
25.
26.
27:
28.
29.
30.
. | 31

Brain L

- The Insides

Windpipe -

Heart -

Lung_

Liver

Kidney

Intestines

Bladder

Vein _*

Artery

Muscle

L Wi
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MEASUREMENT

Distance From: To:

Local Language Word:

ip of Middle Wrist

Elbow

5y of Middle Fin Shoulder
Center Chest
(half fathom)
Opposite Elbow

ip of Middle

,,,,,,,,,

T I
=3
O

Tip of Opposite
Middle Finger
(fathom)
Finger .
First Joint of
Thumb

~3|
el
T

e o]]
H3
ol
o

UPV.OOJ N
—
w
|
|

.10000.

00, -

1000. /
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PARTS OF A PIG

mouth cavity R

. » nasal cavity . - -

pharynx (throat)
esophagus (gullet) S
6. vertebrae (backbone) ' . L

1
2
3. brain
4
5

7. trachea (windpipe) _
8. heart . . g S
5

11. stomach. #
12. spleen :
13. Kidney | | L
14. colon (coiled) ' ;

17. ureter
18. fallopian tube | - -
19. bladder S

21> uterus (womb)

22. vagina | i
23. rectum , -

24. urethra ' - '

25. testicle L

[
Q
(=)

[y
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1
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i

=

U

B

£
H
:
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T

R

W a2 o U

[To )

. 10.
11.

13:
14.
15.
16.
17.

18.

LSS VU .1

12.

7

crocodile

locu$t

cricket ~ »

grasshopper

beetle

cockroach

mantis

fesler-

ant’

7

abdoxen

19.

20.
21.

22.

23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.

30.

*bee

- REPTILES AND INSECTS

dragonfly
mosquito

-

wasp

fly

antenna

butterfly

moth

cocoon

worm

shell

spail _

centipede *

slug

scorpion

{
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iciana

dwarf poinc

O

wild poinsentia

rice

tapioca

10.
11
12
13.
14

)

BUSH PLANTS

ise

ant ear

hant

bird of para

candle bush
chenille plant

angipani -
heliconia

bougainvillea

elep
fr

1
2
3

4.
5
6
7

El

Q
ERIC



) 1 aui’og_rap’h tree _ 6:
. banana tree e
5. banyan tree | 8.
4. baring tonia : ., 9.
5. beach heliotrope 10:
‘ 205
Q L
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breadfruit tree

chicle

colvillea

guava - __
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d
mountain apple

mango tree

grape

monkeypo

Norfolk Island pine tree

sea

17.
18.
. 19:
20.
21.

d
lipstick tree

o

k fruit tree

apok tree

1ronwoo
kamani tree
pandanus

jac
K

11.
12
13.
14,
15.
16.

Q

¢

E
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‘blue latan palm____

27.
28.

Cook pine tree

22.

ree

t

papaya

coconut palm

flame tree

29

p

1

roya

24.

sandalwood tree

30.

queen palm

25.

31.. traveller's palm

palm

date

26.
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N

yellow-tailed

brown parrotfish
swee; lips

striped
surgeon

unicorn
fish

goatfish

jack

13:

14.
15.
16.

white-lined

rock cod

mullet

LA
o

rudderfish
blue jack
crevally

rabbitfish

rabbitfish

dogtuna

snapper

22 .
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17.
18

19:

20.

21.

22.
23.

éiijpér’o’r
snapper
jellyfish

surgeon
parrotfish

parrotfish
grouper

-shark

grouper

barracuda -

triggerfish
rabbitfish .

lobster/

shrimp

crab

black tip

octopus
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1. Turkey Fish - 8. Abudefduf

[\ 3

- Moray Eel , - # 10. Damsel Fish

Brain Coral _ 11. Sting Ray

Spider Shell . .12. Puffer

Gy (915 e !

Cone Shell "  13. Leopard Shark

Sea Urchin - [ S 14. Trochus

~J|

L
Edl

212

Sea Anomone - 9. Staghorn Coral - —



BIRDS

./ megapode (Megapodius) B

oy [ (V5 A N

(o2}

black-mantled hawk (Acciptier melanochiamys)

Doria's hawk (Megatriochis doriae)

3J I _ _ _
New Guinea eagle (Harpyopis novaeguineae) S

Solomon Islands concal (Centropus m110 milo)

knob-billed fruit dove. (Ptilinopus insolitus)
splendid fruit dove (Ptilinopus solomonensis)

red-breasted fruit dove (Ptilinopus eugeniae lewisii)

New iréiaﬁd fruit dove (ﬁacuia rubicera)

White-breastec?. g-ound dove ;(Gaﬂztcoiumbm jbbiéh§i§§

Beccari's ground dove (Gallicolumbia beccarii)

. “white-throated pigeon (Columbia vitiensishalmaheira) .

blue-streaked lory (Eos retxcuiata)é ' . o

yellow-backed lory (Domicella garrula fhvopaitxata y

Solomon Island white cockatos (Kakatoe ducrops) . -

Papuan hawk owl/boobook owl (Uroglaux dimorpha) e
ultramarine kingfisher (Halcyon leucopygia)

white-rumped swiftlet (Collocalia spodiopygia) o

king parrot (Lorius roratus) .

213 95 ‘
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==wc--o - -22.- Papuag hornbill (Rhyticeros plicatus)- - -

23. purple gallinule (Porphyrio porphyrio) __

24. reef heron (Egretta sacra)

25. button quail (Turnix maculosa)

26. rail (Rallus aquaticus)

27. dollar bird (Eurystomus orientalis) N

28. frigate (Fregata andrewsi)

29. white-collared kingfisher (Halcyon chloris alberti)

30. common tern (Sterna hirundo)
31. seagull (Larvus)

216229
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14.

Woven Bracelet on Wrist

* Shell bracelets on Upper Arms

. Necklace
Earrings

. .Flower Head Lei >~

* CUSTOM DRESS -- WOMEN-

Feather Money - S

Cloth for Carrying B’a’b’.y é/ o
Skirt I

= - -

Basket

Wrist Decoration

(V9%

Shell Bracelet on Wrist

L

Purse (over shoulder)

Floweq Neck Lei
Grass Skirt

. 231
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CUSTOM DRESS -- MEN
Blade Edge of Ax

Back of Ax Head - o

.

Ax Head

Ax Handle

Ax ‘ | -
Shield

Loin Cloth

Leg Band

Painted Stripe on Arm

Shell Head Band

. Leaf Headdress | .

Shell Money Chest Belts

Fiber Arm Band

Mask

Wrist Band

Grass Skirt

Bow - R

Arrow

Bow String

Arrow Tip
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Snare Trap

Shelter -
Adz Blade or Head

A

CUSTOM TOOLS

—_—
2\
\—
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KNOTS

find out what they are commoniy used for.

(o TR 91 § W

NAME USES
.
2. A -
7. 3
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